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ԳՐԱքԱՐհ Կ ա ւ Ի Լ Ո Ր Ո Տ մ Ը 
Մեր էրայի 5-րդ դարում Հա յա и սէ ա՛կր պա ամա կան նոր շր9ան Է թևա-

կոխում. դարի սկզրներիՂI ստեղծվում են Հայոց գբերր ե ա^ԷղՐ է դրվում 

Հայկական դրավոր գրէս կանո լթ յան շ, թարգմա՛սվում են Աստված աշունչր, 

սլա ամա էլա՛ն ու կր ոն ա ֊ փ ի լի սո վւա յ ա կան մի շար ք երկեր, դրվում են պատ-

մական ու փ իլի սո փա յա կա о ինքնուրույն երկասիրություններ» 

Այդ Հա ր ու սա էէ աո ան դու թ յան մե£ յուր ինքնատիպությամբ ու կա-

տարե լությամր առանձնահատուկ արմ եք ունի ա յդ ժամանակ դրի անց*֊ 

կացված լեզուն։ ճիշտ Է նկատել Հայոց Հին լեդվի դրարարի դիտակներից 

մեկը» էՅ~րդ դարուն սկիդրներն Հիանալի տեսարան մը կրացվի մեր աււ^(ւ>»ւ 

մեծ գանձ մը, այս ինքն Է ՚ կ ա տ ա ր յ ա լ զ ա ր գ ա ց ա ծ | b q u L i fp ժ ա ռ ա ն գ ե ց ի ն 

մեր աոաջին Հռչակավոր Հայադդի մատենագիրք Լ թարգմանիչքէ որոնք 

իբրև Հան&արեդ ժառանգներ սկսան Հայերեն դրերուն նոր գյուտին օգ-

նությամբ և անխոնջ աշխատությամբ դրել և պատկերացնել մեր Հայ 

ազդին մտավոր դրավոր կյանքը»!^ Բայց մեր աոաջին մատենագիրները 

մա ո անդ Մ լ, թ/f ստեղծել են այն Հարուստ ու կանոնավոր լեզուն։ 

Անկասկած, նրանք մաոանգեցին այդ լեզուն։ 'Լաղուց ի վեր Հաս-

տատված Է, որ միայն երկար տարիների ընթացքում Հնարավոր Է մշակել 

ու այդպիսի կատարելության Հասցնել որևէ լեզոււ я Երկայն ժամանակն 

միացած մարդուս գիտնական աշխատության Հետ* կարող են լեզու մը 

ածել ի յարդ ի զարդ և ի կերպարանաւ Ըստ այսմ մեր աոաջին գրագետք 

դրեցին տյն կատարյալ զարգացած լեդվավ% զոր ժառանգած էին/ և ոչ եթե 

իրենց գրչին տակ և քանի մը տարվան մե£ կերպարանավորվեցավ բոլո-

,րո վինյ>!* Ես մև երերունն եր կատարեցի թոռն յանի աշխատությունից որոշ 

* նկատաոուէ/Լերով» Հայտնի Է, որ Մ խիթ ար յան միաբանության անգամներից 

շատերը գրարար լեզվի ամենամոլի պաշտպաններն են եղել և այդ լեզուն ի 

սկղբանե կատարյալ ու անփոփոխելի են Համարել• սակայն նույնիսկ նրանք 

Հետագայում Հրաժարվելով իրենց մշակած մի շարք դոգմաներից՝ գրարարի 

որոշ Հարցերի լուս ա բ անութ յան ր ճիշտ մոտեցում ցուցաբերեցին. այդ տե-

սակետից ուշագրավ են Թոռնյան ի վկայությունները/ թեև ա յդ տեսակետը 

պաշտպանողը միայն նա չի եղեր նրանից դեռ շատ առա ^ բազմավաստակ 

Այտընյանլլ իր է՚Բննական քերականություն արդի Հայերեն լեզվի» արժե-

1 Э՝. ՛Լ. P-naGjuiй—Հաաը՚ւաիր րնթերցվակ, 1910 թ., 
- ԹոււՍյան —%»լյ% աԼզըւ 



քավոր աշխատության մե£ գիտականորեն Հիմնավորել Է գրարար լեզվից 

աո աք եղած բարբառների գոյությունը և ցույց ավել, որ գրարարր այղ 

բարբառներից գոյացել ու զարգացման ա յդ աստիճանին է Հասել երկար 

ժամանէս էլի ընթացքում։ Ուրեմն՝ գրաբարը ի յ ա ր դ ի q t u p i ] 1ւ ի կ ե ր պ ա -

ր ա ն ս li բերված Հայ ինտելիգենցիայի, Հայ ժողովրդի բարձր խավերի 

գործո՛ն մասնակցությամբ* երկար տարիների ընթացքում։ ՀիՆդերորգ դա-

րում այդ լեզուն արդե՛ն իր ղարգացմաՆ բարձրագույն կետի վրա Էր դաըԱ-

վում. յեր մատենագիրները որևէ Նոր ձև չտվին նրան, այլ գրի անցկաց-

րիՆ սւյՆսլես, իՆչսլես կար ե գործածվում Էր Հայ ժողովրդի մի դգալի 

Հատված ի կողմից։ 

ՍակայՆ է։ ր ժ ամա՛նակից Էր սկսված ա յդ լեզվի մշակում ըէ /г րբ եՆ 

դոյացել Նրա ըՆդՀաՆոլր իրողությունները։ Այլ խոսքով՝ երր Է կազմա-

վորվել դրաբարըւ ՄեՆք այս Հոդվածով վարձում եՆք շոշափել այդ Հար-

ցերը Ա Հետադայի ուսումնասիրողների ուշագրություՆը դարձ՛նել այդ կա-

րևոր պրոբլեսի վրա, որի վերջնական լուծումը կպարզի մեր կուլսէուրայի 

պատմությաՆ մի կարևոր և ուշագրավ Հարց ևս։ Հայ ժողովրդի և Հայ լեզվի 

առաջացման մասիՆ ՀՆագույՆ ՀիշատակություՆՆերում իրարամերժ կար-

ծի քՆեր եՆ եղել։ Հերոդոտը ՀայերիՆ և Հայոց լեզուն փո. յուգացիՆե ր ի/, 

իսկ ՍտրաբոՆը արամեական ցեղերի Հես։ եՆ կապում։ Եթե ՀայերևՆի փոյու-

գակաՆ շերտի տակ ՀասկաՆաՆք ՀՆդեվրոպակաՆ շերտը, Հերոդոտի կարծիքը 

թերևս ճիշտ լիՆի, որովՀետև Հայերենում, թեև քիչ քանակությամբ, բայց 

այնուամենայնիվ Հնդեվրոպական տարրեր կան։ Սակայն Հայերենը ամենից 

աոա£ կապվում ե բնիկ ժողովուրդն!/րի, ինչպես Նաև սեմական սիստեմի 

լեզուների Հետ։ Հայոց լեզուն գրի անցկացվելուց շատ աււա£ բազմաթիվ 

անդամ խաչավորված ու զարգացման մի շարք ստադիաներ անցած լեզու Է 

եղել. նա մեր Էրայից դեոևս աոաՓ լեզուների Հաբեթական ստադիայից 

Հնդեվրոպական ստադիան անցնող լեզու Էր։ Ոչ միայն այդ. Հայերենը գո-

յանում Է պատմական այնպիսի մի ժամանակաշրջանում, երր Հնդեվրոպա-

կան շերտը արդեն որպես բնիկ ժողովուրդներ ի լեզվական իրողություն Է 

Հանդես գալիս և Հայոց լեզվին Է անցնում իբրև բնիկ լեզուներից Հայեբե-

նին անցած լեզվական իրողությունг 
% 

Հայաստանում Հայ ժողովրդի պետականության ստեղծումը ուժեղաց-

նում Է տարբեր ցեղերի և նախարարական տների լեզուների միֆև դո յա ցող 

ըՆդՀանրոլթյոլնների պրոցեսը այնքան, որ Տիդրան Մեծի ժամանակ ար-

դեն ըՆդՀանուր լեզվի գոյության մասին են Հիշատակում օտար աղբյուր-

ները։ Ն. Ադոնցը իր „АрмеНИЯ В ЭПОХУ ЮСТИНИаНЭ" արժեքավոր Հետա-

ղոտոլթ յան մե£ ասում Է, թե Հայաստանում в Ժողովուրդներ ի ասիմիլացիան 

շարունակվել Է մինչև !ՀարեՀն ու Արտաշեսը, երբ և ավարտվել Է երկրի 

Հայացման կարևոր պերիոդներից մեկը։ 

Տիգրան Մեծի տերության առաջացման նախօրյակին ցեղային տար-

բերություններն արդեն այնքան Էին վերացել, որ ամբող£ բնակչությունը 

խոսում Էր միևնույն ընդՀանուր լեզվովԱդոնցի վերջին պնդումը, որը 

Հիմնված Է Ստրաբոնի տեղեկությունների վրա, չպետք Է բացարձակորեն 

Հասկանալ։ Հայաստանի նման մի երկրռւմ, ուր բազմաթիվ ցեղեր են ապ-

1 /•/. Адонц—Армения в эпоху Юстиниана, стр. ձ99. 
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րել, մեզնից ավելի քան քսան գար աոա£ կարող մի ընդՀանոլր լեզու, 

իշխել. Ս ս՛կայ՜ն այղ լեզուների միջև այն ժամանակ արդեն գոյացել էին 

այնպիսի ընդՀանրոլթյուններ, որ՛ օտարները, կամ այդ լեզուներին քիչ 

ծանոթ մարդիկ} Հէք1^' կարող տեսնել դրանց տարբերությունները։ 

Այղ ընդհանրություններն ավելի խորանում ու ընդարձակվում են 

Տիդրան Երկրորդի տիրապետության շ ր Հանում< որովհետև այդ ժամանակ 

ավելի սերտ Է դաոնում Հայ նախարարների կապը, և ստեղծվում Է ուժեղ 

Հայ ժողովրդի ղան աղան Հատվածներից մի ամբողջական միություն ստեղ-

ծ՛ելու ընդունակ ե աշխարՀը սարսավւեցնող Հզոր պետություն, որի իշխա-

նության ներքո Հայաստանում ավարտվում են տոՀմատիրական Հարաբե-

րությունների վերացման պրոցեսն ու ժողովրդական ուժերի ինտեդրացիան։ 

հասարակական այդ տեղաշարժները պարզելու Համար Ն՛ Ադոնցը իր վերո-

Հիշյալ դրքում վերլուծում Է Հ Ա ՚ յ նախարարական տների Հետ կապված մի 

շարք տերմիններ, որոնք մասամբ կարող են լույս սվւոել նաև գրաբար 

լեզվի կազմավորման Հարցերի պարզման վրա։ Այդ տերմիններից աոաջին 

Հերթին կարելի Է նշել ւ ք ա ղ խ ա ղ , ա ս պ ե տ Լ տ ե ր , որոնք կապված են տոՀ-

մատիրական շրջանի սովորությունների Հետ և լեզվական ձևավորում ստա-

ցել են Տիդրան H-ի տիրապետությունից գեռ շատ աոաՀ։ 

Այղ տերմիններից ւքաղեւուոր Խ որխոոոէֆինհրի նախարարական աո Հմի 

Հետ Է կապվում և ծագում Է ասորական TTialX3ZU PառՒ!}՚ նշանակում Է 

ընդՀանրապես տ ի ր ո ղ , ի շ խ ա ն , թ ա գ ա վ ո ր : Հետագայում մասամբ փոխվում 

կ այդ տերմինի իմաստը և 9թագավորի ։դս։ Հ ասլանն երի դլխավոր1> աոոլԱե 

Է ստանում։ ршյց ույդ պաշտոնը ժառանգաբար կատարում Էին նախարա-

րական որոշ տներից սերվածները։ Մ ա ղ խ ա զ ո ւ թ յ ո ւ ն ը վերապաՀված Էր 

Խորխոոունյաց նախարարական տոՀմին, որի ներկայացուցիչը արքունիքի 

թիկնասլաՀ զորքի Հրամանատարն Էր լինում։ Ագաթանդեղոսի մոտ ունենք 

է Հա յ նախարարական Մ աղխազունեաց տան պաշտօնն արտաՀա յտոլթ յոլնր։ 

Այդ տերմինին Համապատասխան, բայց ավելի սաՀմանափակ և նեղ չավւով 

ենթակայություն արտաՀա յա ող տերմին Է նաև ա ղ խ բառը, որը ծագում 

Է փոքր-ասիական alX, halX արյէատից և նշանակում Է կ ա հ - կ ա ր ա ս ի ք , 

ո ւ ն ե ց ա ծ - չ ո ւ ն ե ց ա ծ ը , փականք, օղակ, վ ա ն ա ո Հ ի բ ե ռ ն ե ր , նաև* տ օ ւ ն , անրոխ 
և այլն։ Այս բառից Էլ առաջացել Է աղախին Հասկացությունն ու բառըг 

Հետևապես տոՀմատիրական Հասարակության շրջանում, երբ կինը դաոնում 

1է տանտիրոջ սեփականությունը և կապվում է տան Հետ, ստանում է а ծա-

ռս, յ ի» Հոմանիշ ա ղ ա խ ի ն անունը։ Այդ փոխանցումը մենք նկատում ենք 

նաև վրացերենում։ 

Նույն բառարմատից կաղմված վրացերեն ГП0ЭХ1б բառը նույնպես 

նշանակում է ա ղ ա խ ի ն : Հին Հայաստանում ը ն դ ո ծ ի ն տերմինը ևս կապված 

շինելով տոՀմատիրական Հարաբերությունների Հետ՝ Համարյա թե Հասա-

րակական նման ֆունկցիա ու դեր է ունեցել» Այդ բառի լեզվաբանական 

դուգաՀեռներ կան մի շարք այլ լեզուներում• Հին Հռոմեական domi natus 
տերմինով անվանվում էին տիրոջ տանը ծ ն վ ա ծ ստրուկները , Հունարեն 
o£koy6VY]5 բառը նշանակում է տ ն ա ծ ի ն և այլն։ Հայերեն ը ն դ ո ծ ի ն բառը 

բարդված Է ը ն դ և ծ ի ն արմատներից, որոնց մեջ ծ ի ն ը Համապատասխանում 

Է Հունական g e i l O S , լատիներեն g e n S բառերին, որոնք նշանակել են նաև 

ա օ հ լ ք . ա յդ իմաստից ելնելով՝ պետք Է ենթադրել, որ Հայերեն ծ ի ն բառը 
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շատ Հին հաղում ունի և սկղրնա կան շ ր ջանում նշանակել է Ulllhlf. ուրեմն* 

ը ն դ ո ծ ի ն նշանակում է տ ո հ մ ի ն պ ա տ կ ա ն ո ղ ա ն ձ ը , որը զտարյուն չէ, բայց 

ծնվել ու սնվել է տիրոջ տանը ե դարձել է տոՀմին սլա ական ող t Այգ 

իմաստով նույն բառը գործածել են մեր մատենադիրները. Մ. Խորենացին 

պատմում է, թե Հայկը մտավ Արարատյան երկիրը քՀանգերձ որդւովք 

իւրովք և դստերօք ե որդլոց որդւովք, աբամբք ղորալորօք՝ թուով իբրև 

երեքՀարիւր և այլովք ընդոծինօք ե եկօք յարեցելովք ի նա և բոլոր աղխիւ» 

(Մ. Խ ո ր գ . Ա, գլխ. ժ , էշ 35). 
(Ասպետէ տերմինը Բագբատունյաց տոՀմի Հատուկ տիտղոսն է Ա 

նշանակում է տոՀմապետ. Համապատասխանում է իրանական VlfrdpSti բա-

ռին։ Այդ տերմինը ստուգաբանելու Համար Ադոնցը այն Համեմատում է 

նախարարական կենցաղի Հետ կապված մի այլ տերմինի՚ ս ե պ ո ւ հ բառի 

Հետ, որը, Մաոի ստուգաբանության Համաձայն, առաջացել է իրանական 

V i f c t p u d r a բառից, որի մեջ p i l d t a — պուՀ նշանակում է որդի, իսկ V|0* կամ 

VlSo տուն (իշխանական)։ Աճաոյանը նույնպես ընդունում է ublVDlb 
տերմինի այդ ստուգաբանությունը, քՀայերենը, — ասում է նա,— ենթադրում 

է իրանէ # v l s y a - p u $ r a , որի մեջ բարդության իբր առաջին եղր դրված Է 

գոյականի տեղ ածականը, որից վ ս ե ա պ ո ւ ր հ ^ > վ ո ե պ ո ւ հ և վ-ի անկումով* 

սեպոլրՀ՚ ս ե պ ա Ь » (տես Արմ. բառ.)։ Ս ե պ ո ւ հ տերմինը, Ադոնցի կարծիքով, 

պաՀպանվել Է Հայոց լեզվում նաև Ա ս պ ո ւ ր ա կ ձևով, այդ ցույց Է տալիս, 

որ Հիշատակված բառեր ի ՅՏ (աս) և SC (սե) սկղբնավանկերը մ իևնույն 

բառի տարբերակներն են. ուրեմն՚ ա ս պ ե տ . տերմինի առաջին եզրը1 Ա1Ա-Հ* 

կարելի Է Համարել V id բառի տարբերակը, և եթե այդ ստույգ Է, ապա* 

ասպետ բառը բարդված Է Vid կամ VlS6 ե p a d բառերից, որի մեջ Vid^> 
ViSo նշանակում Է տուն, տոհմ, իսկ pnti* պետ* Աճաոյանը ասպետ տերմինը 
կապում Է իրանական a Spapa t l ձիատեր ( a S p a — ձ ի , patl — տեր) բառի Հետ. 
Բայց այստեղ կարևորը ոչ թե այդ տերմինի ստուգաբանությունը, այլ նրա 

իմաստային երանգավորուԱւերն են, իր տ ո հ մ ա պ ե տ առումով այդ տերմինը 

կապվում Է այն մ ամանա կա շրջան ի Հետ, երբ դեռևս Հայերը տոՀմատիրական 

Հարաբերությունների մնացորդները պահպանում Էին, Հետևաբար* շատ Հին 

կաղմություն ունի։ 

ՏոՀմային Հասարակակարդի արխաիկ ֆորմացիայի Հետ են կապվում 

տ ա ն ո ւ տ ե ր , տ ե ր տերմինները, որոնցից առաջինը բարդված Է տ ո ւ ն և տ ե ր 

բառերիցI Այդ տերմինի առաջին եզրը* տուն~Հ> նշա՜նակել Է տ ո հ մ , իս^£ 

տ ե ր - / * տոՀմի էավադ», К գլուխ», f իշխան», էնաՀապետ». Այգ բառերից Հետա-

քըրքրական կաղմություն ունեն տ ե ր և ն ա հ ա պ ե տ տերմիններ ը, էոեր«ք 

բարդված Է տ ի և ա յ ր բառերից, որոնցից երկրորդը շատ Հասկանա լի Է, 

իսկ աոաջին բառը տի«-)* դեռևս ստուգաբանված չէւ Ն, Ադոնցը այգ բառը 

կապում է Հնդեվրոպական di" արմատի Հետ, որովՀետև ինչպես lll^(lCUS> 

նույնպես և տ ի ֊ նշանակել են С աստված», իսկ Հետագայում այգ բառերով 

կոչել են թագավորին և ընդՀանրապես Հոդատիրոքր, բայց Հայեր են տ ե ր 

(տի—այբ) բառը իր կազմությամբ առաջին Հերթին կապվում է բնիկ ժո-

ղովուրդներ ի լեզվասիստեմի Հետ, այդ ձևով է կաղմված նաև վրացերեն 

m e p e բառը, որը կազմված է тЭГЛЭ ե upa l i բառերից, որոնց մեջ Upall 
նշանակում է տ ե ր , ի շ խ ո ղ , իոկ սեմիտական որոշ լեզուներում նաև ցեղը 

պաշտպանող աստված, որն անցել է վրացերենին հ ո դ ա տ ե ր , թ ա գ ա վ ո ր 
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առումով, իսկ աոաջին եզրը նշանակում է հ ա յ ր : Տ ա ն ո ւ տ ե ր և էոեր բա-

ո որն ավելի Հին կազմություն ունենք քան БшЬшСцЬш տերմինը, որը Հա յ ե ֊ 

րենի մԼ9 մա ել է պարթևներիս և Համա պաաաս խանում է սլարթ. ՈՅ f a рО է i 

ձևին, որը կազմված է n a f a € Ավորա, ցեղն և p a t l €պետա բառերից։ Այդ 

բառի աոաջին եզրը Цaf3 բառը պաՀպանված է նաև Հայ ֆեոդալական 

Հարաբերությունների Հեա կա սլված մ ի այլ բաոի% ն ա խ ա ր ա ր տերմինի մեք* 

ն ա խ ա ր ա ր րաոի ստուգաբանության ու ծագման Հարցի նկատմամբ ճիշտ 

մոտեցում ցուցաբերեց Ն* Մ առը, որը մեր J ելով մինչ ա յդ եղած ստուդա֊ 

բան ութ յունները , մատնանշեց, որ այդ բառի սկզբնական ձևը պետք է չինի 

ն ա հ ա ր ա ր : Մ առի այդ ստուգաբանությունը Հետագայում ավելի ճշտեց 

I** Ադոնցը» իսկ սլրոֆ. Մեյեն սոդգերեն [եղվի օգնությամբ Հաստատեց 

նրանց ենթադրությունը և տվէց ա յդ բառի ստուդա բան ութ յո է.նը% նոր 

գտնված փաստերի օգնությամբ։ Նա ցույց տվեց, որ այդ բառը n a f o a r ձևով 

պաՀպանված Է սոդզերենում* «Ժողովրդի կամ ցեղի պետ» նշանակությամր 

և կազմված Է ՈՅքՅ Հպորտ, ցեղM և ОЗГЛ սպետ, գլխավորյ> բառերից։ Հ ա յ ե ֊ 

բենում սա)հդ)յւս)յւ+ը ժողովրդական լեզվի արտասանությամբ դարձել Է նա-

խարար: 

Մեր առաք դրված Հարցերը պա բզելու տեսակետից ուշագրավ Է նաև 

ւքսւրդպեա տերմինի վերլուծ ությունըէ Այդ բառը, ինչպես ցույց Է տվել 

Ն* Ադոնցը, կազմված Է մ ա ր դ և պ ե տ բառերից և սկզբում նշանակել Է 

€ մարդ» ցեղի պ ե տ * Հետագայում մ ա ր դ պեէՈ տերմինը դարձել Է նախարա-

րական տ ո Հմի տիտղոսէ Մ արդերը Հայ պետական կյանքում մեծ դեր են կա* 

տարեր Պլուտարքոսի պատմածի Համաձայն Տիդրան Երկրորդը Լոլկուլլոսի 

դեմ Հանում Է բազմաթիվ ՀեծյալնԼէր, որոնց առածից գնում Էին Հեծյալ 

նետաձիգ մ արդերը և նիզակակիր իբերները» նրանց վրա Էր դրել իր Հույսը 

Հայ թագավորը։ Մարգերը եղել Էին քոչվորական ցեղեր, որոնք մեր Էրա֊ 

յից մի դար առաք արդեն Հայացել և բնակություն Էին Հաստատել Հ ա յ ֊ 

կական բարձրավանդակում՚ Այդ է^արդերից Է ս^Էդր առնում նախարարա֊ 

կան այն Հայ տունը$ որի ղեկավարներն իրենց կոչում Էին մարդպետ: Այդ 

տերմինը նույն արտասանությամբ Հիշատակում են Ս արա բոնը, Պլուտար֊ 

քոսը, Փսենոֆոնը և օտար այլ աղբյուրներ։ 

Այդ տերմինները, Ն. Ադոնցի կարծիքով4 վերցված են նախարարական 

շրքանից և տոՀմատիրական կարդերի Հնազոլյն շրջանի л/նա ցոր դներ են։ 

Ղ՝րանք տեղական այն անուններից են, որոնէք կրել են կոմարխները։ 

Տերմինների այդ բազմազանությունը ցույց Է տալիս, որ Հայ Էթնոսը մի 

շարք ցեդերից պատմականորեն դոյացած ընդՀանրոլթյուն Է, որը մեր 

Էրայից մեկ֊ երկու, դար առաք այնքան միաձույլ ու ամուր Է ր, որ կարողա֊ 

նում Է ստեղծել և սլա Հ պան ե լ Տիզրան Երկրորդի պետության նման Հզոր 

պետություն։ Հայաստանի քաղաքական Հզորություն ը Տիգրան Երկրորդի 

մ ամանակ և Տիգրանի Հսկայական նվաճուէէեերը առածին Հերթին պայմա֊ 

նավորված Էին երկրի ներսում ստեղծված միասնականությամբ և Հայ 

մ ողովրդի զանազան Հատվածներ ի սերտ Համազործակցությամբ։ Այդ ըհդ*0 

Հանրություններն ու միասնականությունը արտաՀայտվել են ոչ միայն 

Հայ մ ողովրդի քաղաքական, ա յ լ և կուլտուրական կյանքում, և առածին 

Հերթէն լեզվում։ Լեզվական ընդՀանրությունները միայն նշված տերմին֊ 

ներով չեն и ա Հման ա փա կվում ։ հիշատակված տերմինների մանրամասն 
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,թվարկումը մենք կատարեցինք միայն այն պատճառով, որ ցույց տանք 

մեր էրայից երկու-երեք գար աոա£ Հայ մողովրգի կուլտուրայի և լեզվի 

զարգացման ու մշակման Համար ստեղծված նպաստավոր պայմաններրւ 

Լեղվի ճկունությունն ու զարգանալու Հեռանկարները երեում են նաև 

տվյալ լեզվի մեջ մտած և յուրացված օտար բառերի քանակությունից> 

Որևէ լեզու կարող է միայն այն՚ ժամանակ կնքել օտար փոխառություն-

ներ,, երբ կենսունակ էէ զարգանալու մեծ Հեռանկարներ ունի։ Այգ տեսա-

կետից Հայոց լեզուն վերին աստիճանի Հետաքրքրական և ուշադրության 

արժանի կողմեր ունի։ Մեր Էրայից մի քանի դար աոա£ Հայոց լեզուն 

ղարգացման այնպիսի աստիճանի վրա Է կանգնած եղել, որ կարողացել Է 

փոխառնել և յուրացնել, Հայացնել բազմաթիվ օտար բառեր. այդ փոխա-

ռությունների մեջ առանձնաՀատոլկ տեղ ունեն իրաներենից մեր լեզվին 

անցած բառերը։ 

Հայերն ու պարսիկները ավելի քան 16 դար միմյանց Հարևան են 

եղել։ Այդ Ժամանակաշրջանի կեսից ավելի Հայերը ղտնվել են պարսկական 

տիրապետության տակ, կամ պարսից գերիշխանության ներքո կաղմել են 

վասալական պետություններ։ Հայաստանի գաՀակալները Հաճախ եղել են 

պարսիկներ, որոնցից շատերը իրենց ընտանիքով բնակություն Հաստա-

տելով Հայաստանում ենթարկվել են Հայոց աղդեցությանը և Հայացել։ 

Այգ ընդարձակ Հարաբերության Հետևանքով Հայերն ու պարսիկները վ։ո — 

խաղա րձաբար ազդել են մի մ յանց սովոր ությունների, կուլտուրայի ու 

լեզվի վրա« 

Մինչև այժմ իշխել Է այն կարծիքը, որ իբր թե միայն Հայերն են 
ադդվել պարսիկներից ևI որ Հայերենում ու պարսկերենում եղած ընգՀա՛-

նուր բառերը պարսկերենից են անցել Հայերենին, սակայն այդ կարծիքը 

անվերապաՀորեն ճիշտ Համարել չի կարելի. Հենց այն Հանգամանքր, որ 

պարսիկներից որոշ ցեղեր, առանձին նախարարական տներ Հայացել են, 

ցույց Է տալիս, որ նրանք նույնպես ենթարկվել են Հայերի ազդեցությանը 

և աոանձին դեպքերում ավելի ուժեղ, քան Հայերը, որոնք ընդունելով օտար 

կուլտուրան ու լեզվական իրողությունները% կարողացել են սեփականա-

ցնել դրանք՚ միշտ պաՀելով Հայերին բնորոշը$ Այդ բանը երևում Է նույն-

իսկ այն բառերում, որոնք փոխ են առել Հայերը պարսիկներից$ Օրինակ* 

ա շ խ ա ր հ բառը պարսկերենից Է անցել մեր լեզվին, այդ բառի Հնագոլյն 

հեն Է X S a d r a , որը պարթևական պաՀլավերենի ժամանակ դարձել Է X S a t r , 

ապա՝ XSahr, իսկ սասանյան պաՀլավերենսլմ* §atr, Տ31մ' 

Հայերը այդ բառը փոխ են առել Արշակունյաց ժամանակ և ենթար-

կելով Հայերենի Հնչյունական օրենքներին՚ բառին ա շ խ ա ր հ ձևն են ավել։ 

Պարսկերեն ե ր ի տ ա ս ա ր դ բառը նույնպես մեր լեզվի մեջ մտել Է ար-

շակունյաց շրջանում, կազմված Է պՀլ. rgtak (երիտասարդ, պատանի) և 

sard (տարի) բառերից$ ՊՀլ. այգ բառը Հայերը վերցնելով, իրենց արտա-

սանական բազային Համապատասխան ձև են տվել բառասկղբում ր - ի ց 

առաջ ե ավելացնելով։ Հայերենը Հնում բ-ով սկսվող բառ չի պա Հև լ. բոլոր 

այն դեպքերում, երր ր-ով սկսվող բառ են փոխ առել Հայերը, ր ֊ / » յ աոայ 

որևէ ձայնավոր են ավելացրել« Այդ երևույթը նկատվել է նաև բնիկ մի 

շարք այլ ժողովուրդներ ի լեզուներումt 

Ե ր ա ս ա ն , ա ռ ա ս ա ն բառերը իրաներեն են. Հայերը գործածել են արշա-



՛հրա բա րի էլսւդմ ավո րումը 

!կուԱյաց դի՛նաստիայի շրջանից սկսաձ. ծագում Է "է^Լ՝ քՅՏՅՈ «չվան» բ ա ֊ 

ո ի г/, "րը Հնում ունեցել Է նաև «г սանձ» նշանակությունը, որը չի պահ-

պանված իրաներենում։ Այգ բառի մի այլ տարբերակը ե ր ա ս ա ն , ե ր ա ս ա -

ն ա կ բառն Է, որը պաՀել Է իրաներենում կորած նշանակությունը։ Այս 

բառերը, նախորդների նման, Հայոց լեղվի Հնչյունական օրենքներին են-

թարկվելով՚ ամբողջապես Հայկական են դարձել մեր Էրայից առա I , Պալ IU — 

կերենից Հայերենին անցած և ամբողջապես • յուրացված այդպիսի բա-

ռերի թէվը՛ Աճաոյանի Հաշվումով, Հասնում Է 1405-ի, որոնցից 4 0 0 ֊ ը 

ավելի ուշ շրջանում են մտել մեր լեղվի մեջ, իսկ մնացածը այնքան Հին 

պատմություն ունեն , որ իրենց ձևով ժամանակակից պարսկերենը չեն Հի-

շեցնում։ Այդ բառերի մեջ կան շատ բառեր, որոնք չեն պաՀպանված 

պարսկերենում, օրինակի աղդ, այգ, ախտ, աՀեկան, ՛ամիճ, անաղարմ (վայ-

րենի), անարի (անճոռնի), անգամՀ աշխատել, աշտեայ, ապաՀարղան, ապա-

շաւ, ապարանք, ապշոպւ ապուխտ, ապուռ, ապսպարել, ապստամբ, առոյդ, 

ատակ (կարող), ատրուշան, արադ, արկանել, արշաւ, աւազան, աւան, 

աւար I աւարտ, բագ (բաժին, աստված), բազում, բաժակ, բամբիշն (թա-

դոլՀի), բարաբան, բդեշխ, բեՀեղ, բոյժ, բոշխն ել, գումարտակ, դաստակերտ, 

դարան, դարակել (ըմբռնել), դենպետ, դե и պակ, դեսպան, դերձակ, դեր-

ձան, դժկերպ (տգեղ), դրուժան (խարերա), դոՀ, իգխել, խոռապետ (իշխան), 

կախարդ, կախարդասար, կամայ, կար, կարմիր, կերպ, կշտապանակ (դարդ), 

կուղ (կատու), Համարակար (ՀաշվապաՀ), ՀամՀարզ, Հանդարտ• Հանդերձ, 

Հանդէ ս, Հարազատ, Հարակաշ, Հարևան, Հզօր, Հէն, Հրաշք, Հրապարակ, 

Հրաւէր, Հրովարտակ, մատեան, մա ր գա ր (ամսի 4-ը), մարգաց (ամիս), 

միշտ, մոյկ (կոշիկ), յաշտ, յանդիման, նզով, նժդեՀ, նիրՀել, նկան, նուէր, 

նպաստ, доւՀապետ, շամբուշ (խենթ), պարտ, պսակ, սով, վաՀան, վանել, 

վանք (վան), վաշխ, վաշտ, վասնէ վերմակ, վէմ, վիճակ, վիշապ, վին (քնար), 

վիրալ (սավւրել), վիշտ, վկայ, վկան տել (նվաճել), վտակ, տատրակ, տար 

.(Հեռու), փարթամ, քսւրձ,. օշինդր, օտար, օրէնք, օրինակ և այլն։ Այս բ ս ՚ ֊ 

յւերը իրենց ձևով Հիշեցնում են պաՀլավերեն կամ զենդերեն Համապատաս-

խան բառեր, սակայն միևնույն ժամանակ դգալի տարբերություն ունեն 

ա յդ բառերից և ա յնքան են Հարազատ Հա յերին, որ նրանց օտար լինելու 

Հանգամանքը խիստ կասկած ե լի է դաոնում։ Հավանական է, որ դրանց մի 

մասլի Հայերենից է անցել այդ լեզուներին, իսկ մի մասն էլ և Հայերը, և 

Հին պարսիկները ժառանգել են այն բնիկ ժողովոլրդներից, որոնք շ՚իվել 

են Հայերի և պարսիկների Հետ։ Համենայն դեպս այդ բառերը շատ Հին 

պատմությունն ունեն և խոսում են Հին Հայոց ւեզվի մշակված ութ յան ու 

զա բղացած լինելու մասին։ ՛Իրանց որոշ մ ասր ածանցված ու բարդված է 

միայն Հայերենին Հատուկ օրինաչափություններով։ 

ԱՀա մի քանիսը. 

Ա պ ա բ ա ն ք , մեր մ ատենադիրները գործած ել են մեծ մասամբ անե-

զաբար՚ (.(.մ եծ տուն,՝ պալատ, իշխանական տուն» նշանակությամբ։ 

Հր՛ Աճաոյանի կարծիքով՝ բառի ուղիղ մեկնությունը տվել է Մառը։ Այդ 

մեկնության Համաձայն, բառս կազմված է Հին պարսկերեն ЗрЗ մասնիկով 

( j a Հ կառուցել, շինել» արմատից, որը չի պաՀված իրանյան ուրիշ լեզուների 

մեջ։ Ասորերեն a f a S a n a և եբրայերեն a f e d e n ff/ղալատ՝, ապարանք» բա ոերը 

կապվում են Հիշյալ տերմինի Հետ և վկայում են դրա Հնությունը։ Այդ 



put որ Հայերենի մեջ է մտել շատ Հնուց և մեր էրայից առաջ, Հայոց լեզվի ՚ 

օրինաչափություններին ենթարկվելով՝ ընդունել է նաև £ Հոդնակի վեր Հպա-

վորությունը , որը էբրե Հոդնակի վերջավորություն այդ րաոի մեջ չի գի-

տակցվել, երր դրի է անցկացվել Հայոց լեդունւ 

Ապուխտ, կազմված է սլա Հլա վեր են apUXt <Г անեփ, չեփած» բառից, որի 

մեջ Զ բացասական մասնիկ է, իսկ p U X t նշանակում է ճեփած»։ Հայերեն 

ա պ ո ւ խ տ բաոը սլա Հլա վերեն ի Համեմատությամբ որոշ իմաստային տար-

բերության ունի, ըստ Հայկազյան բառարանի Հազած ու րաց օդում չորա-

ցրած միս», Հ բաստրմ ա»։ Այդ բառր դործ ածվում է մեր մի շարք բա ր ր աո-

ներում. Հայերենից անցել է վրՂս ցերե՜հ ին ։ Ավելի ուշ շրջանում լեՀերը 

փ ո իւ են առել Հայերենից փոիւելով պ * Ն ր * " " ' / ' լե ՀաՀայերի արտասանու-

թյան ՀամաձայնI րաոի րնդարձակ դործածոլթյունը Հայերի մեջ կապվում 

է մսի մշակման Հնադույն եղանակի Հետ, որն ըստ երևույթ ին Հատուկ է 

եղել Հին Հայերին։ Այդ բառը բարբառներում Հ չորացած» իմաստով էլ է 

դործ ածվում։ Պարսկերենում ա յդ բաոըճ Հայերեն ապուխտ իմաստով չի 

սլաՀված ։ 

Ա տ ր ո ւ շ ա ն , կապվում է Հին պաշտամունքի Հետ• բարդված է պաՀլա-

վերեն «կրակ» և շ ա ն մինչև այմմ չմեկնված բառարմատներից. նշան սակում՛ 

է զկրակատուն արևապաշտների»։ Րաոի երկրորդ եզրի մեկնության մասին 

կան մի շարք կարծիքներ, որոնցից և ոչ մեկը ստույգ չի Համտրվա ծ։ Շшт 

Հպվանակս/ն է, որ շ ա ն բաոը Հայկական բարձրավանդակում ապրած բնիկ 

մողովուրդների որևէ լեզվից է Սևացել Հայոց մեջ, կամ Հենց Հայերեն բառ 

է, որը բարդվելով սլաՀ լա վերեն Ш տ ո ւ ր բառի Հետ, վերջինի ր դրա փոխու-

թյամր՚ ձևացրել է ա տ ր ո ւ շ ա ն բառը։ Սակայն ինչ ձևով և ինչ ճանապար-

Հով կադմված կամ եկած լինի այդ բաոը, այնուամենայնիվ դարեր ի Հնու-

թյուն ունի և բացատրվում է միայն Հայերենի իրողություններով։ 

Ի շ խ ա ն բաոը եթե ընդունենք, որ իրաներենից է մտել մեր լեզվի մեջէ 

այնպիսի ձևափոխ մ ան Է ենթարկված, որ միայն մասնագիտական Հետա-

զոտությամբ կարելի Է վերականգնել նրա սկզբնական դրությունը ։ f* աո и 

կապվում Է զենդերեն XSi Шիշխել, տիրել, դօլյել, կարենալ» բայարմատի 

Հետ։ Հ. Աճաոյանը ենթադրում Է, որ Հայերենում իրանական XS դար ձել Է 

ըստ օրին ի շ խ , և քանի որ Հայերենի մեջ շ խ Հնչյուն ախմ րով սկսվող րաո 

չկա, ուստի ավելացել Է b Հնչյունը, որը Հաջորդ շ-ի աղդեցոլթյամր դար-

՛ձել Է ki ապա, Հայոց լեզվի Հնչյունափոխության Համաձայն՚ իւ և բաոը 

ստացել Է յ ւ շխել ձևը (եշխել^>Էշխել^>իշխել)ւ Սակայն այդ արմատ ը կա 

նաև խեթերենում 1տհՅ ք = ISX3j էտեր» իմաստով։ Այգ բառը, ինչպես Հա-

վաստում Է րր. 'Լաւի անց յ ան ր, կա նաև սումերերենում և այլ լեզուն երում» 

Այս բոլորը մեզ Հիմք Է տալիս ենթադրելու, որ բառս շատ- Հնուց Է դալիս 

և Հայերի կաղմավոբումից աուսջ Էլ գործածվել Է Հայերին նախորդող մո-

ղովուրդների կամ ցեղերի լեդուներում, որոնք Հետագայում Հայերենի մեջ 

են մտել որպես նրա բաղկացուցիչ մասը և ոչ թե իբրև վւոխառությունt 

Կ ա խ ա ր դ . Հայերենում ընդարձակ գործածություն ունի։ Համարվում Է 

իրաներենից փոխառված բառ, բայց իրանական ոչ մի լեզվում սլաՀված 

չէ։ Զենդերենում կա каХУЗГ^бЭ *կախարդ» բաոը, որ եթե Հայերը վախ 

առնեին, պետք է 0-ն տառադարձեին ր , իսկ М—ն վ կամ ՈԼ« 

Մ առի ստուդաբանութ յամբ բառս ածանցավոր բառ Է , որի մեջ կա՛ 
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նախամ ասնիկ է, իսկ խարդ* բաոաբմատ$ Մ աո. ի այդ ենթադրությունը 

ճղավում է մի շարք այլ փաստերով• մենք ունենք խարդ-ախ բաոը, սրի մե£ 

ա խ ֊ ը վերջածանց է, որը սլա տա Հում է Հայերեն մի շարք ա յ լ բառերում, 

ինչպես՝ փսւր-ախ, jui f i -ախ, շադ-սւխ, թ ի ր ֊ ա խ , խր-ախ, ուր-ախ, իյր-աիւ-
filllG, թերևս խիզ-ախ և այլն։ Ախ վերջածանցը պաՀված է նաև Կովկասյան 

լեզուներում, Հետևաբար% խարդախ; կախարդ, ինչպես նաև կախարդասար 
րաոերը իրաներենի ^ ի ջ ՚ ՚ ց ^ վ մեկնելը ստույգ շի կարող լինելt Պ՚րանք 

ամենից աոա£ Հայերեն են և ձևավորվել են Հայերենի օրենքների Համաձայնէ 

Մենք անընգՀատ կարող ենք բազմացնել նման о բինա կներ, Սակայն բե-

րածներն Էլ բավական են Հայոց լեզվի Հնությունն ու կայուԱությունը, ինչպես 

նաև Հարստությունն ու օտար բառեր յուրացնելու կարողությունը ցույց 

տա լու Համ ար 

Պարսկերենից մեր Օ՚ղվին անցած բառերի դերա կշռիչ մեծ ամ ասն ո լ ֊ 

Էքյուն րէ ինչպես նշեցինք վերևում՝, շատ Հին պատմություն ունի։ ՛հր անք 

պա Հլա վեր են կամ Հին պարսկերեն բառեր են։ Իսկ Հին պարսկերենը Цյո լ ֊ 

րոսների և ^'արեՀների ժամանակաշրջանի լեզուն Է, որը պաՀպանված Է 

Պ եր սեպս լսի և մի քանի այլ բևեռագիր արձ անազրութ յունների մեջ, որոնք 

գրված են մեր թվականությունից առա£% 560— 330 թվերին։ 

ՊաՀլավերենը կամ յ / վ ի ն պարսկերենը նույնպես Հնագոլյն լեզոլնե֊ 

րից Է* ՊաՀլավերենը բաժանվում Է երկու շրջանի1 Արշակունյաց սլա Հլա֊ 

վերեն ք կոչվում Է նաև h|l G կամ պարթևական պա Հ լա վե ր են J , որն ընդ*՜ 

գրկում Է մեր Էրայից աոա£ 256*ից մինչև մեր թվականության 226 

թվերի մ եթ» ընկած ժամանակաշրջանը, և սասանյան կամ նոր պաՀլավե-

րենք ոՐ(ձ սէաՐսք9ց Սասանյան Հարստության ժամանակի լեզուն Է և ը ն դ ֊ 

գրկում Է ավելի քան չորս գար 226—642 թվերը* Հայոց լեզուն ավելի 

շատ փոխառությոլն Է կատարել Հին պարսկերենից և Արշակունյաց պաՀ֊ 

լավերենիցէ 

Սակայն ոչ միայն պարսկերենից, այլև մի շարք այլ ժողովուրդներ ի 

լեզուներից Հայերը մեր Էրայից շատ առա£ կնքել են զանազան փոխառու-

թյոլններ, որոնք խոսում են այն ընդարձակ Հարաբերությունների մասինդ 

որ ունեին Հա յեր ը Հարևան ժողովուրդներ ի Հետէ Այդ լեզուներից կարելի 

Է նշել խեթերենըէ խալդերենը, ասուրերենը, Հռոմայերենը և այլ լեզուներ, 

որոնք մեր Էրայից առա£ մեռած կամ Համարյա թե մեռած լեզուներ Էին։ 

Հայերը եղել են Հնադոլյն այն ժողովուրդներից, որոնք Հարաբերության 

մեջ մտնելով ժամանակի կուլտուրական ցեղերի և ժողովուրդների Հետ% 

կարողացել են յուրացնել նրանց ստեղծած կուլտուրական նոր արժեքները• 

մեր Էրայից դեռ շատ առա£ Հայերը ասուրներից ընդունելով և սեփակա-

նելով ա սուրա բա րե լա կան քաղաքակրթության խոշորագույն գ յուտերից 

մհկը% կնքելով գրությունները վավերացնելու սովորությունը, վերցրին 

նաև այդ սովորության Հետ առնչվող ասուրական k l i n u k k l l «կնիք», k a i l i k l l 

* կնքված բանա բառըէ որը Հայերենի *^իջոցով անցնելով թուրքերենին և 

թուրքերենից թափանցելով ոլդրո֊ֆիննական և սլավոնական աշխարՀը 

տալիս Է ռուսերեն К Н И Г В *գԷրՔ* բառը։ 

Հռոմեական կուլտուրան մեծ ազդեցություն է ունեցել շատ ժողո֊ 

վուրդների վրա. Հռոմեական բանակըէ որ երկրռւմ եղել Է, խոր Հետքեր Է 

թողել այդտեղ. Հռոմեական ազդեցությանը ենթարկվելով% Ֆրանսիայի, 



Փորթուգալիս։յի, Իսպանիայի, Բելգիայի ժողովուրդները Համարյա թե փո֊ 

խել ե՛հ իրե՛նց լեզու՛ն երր, ՛նու յնիսկ Հունարենը, որը շատ ըմբոսս։ է եղել 

օտար ւիոիւաոությունների դեմ, Հռոմեական կայսրությա՛ն մամ՚սնակ լա-

տիներենից վերցրել է մի շարք բաոեր, որոնց Համ արժեքը ու՛նեցել է ՛նա։ 

Հայեր՛ն ու Հոոմ ա յեց ինև բը ՛նույնպես երկար ժամա՛նակ Հարաբերությա՛ն 

մեջ են եղել միմյանց Հետ։ Մեր էրայից երկու քար ։ипш£ ԶարեՀն ու Ա ր ֊ 

տաղես ը բանակցութ յուննեբ ի մեջ են մտնում Հոոմ ա յեց ինե ր ի Հետ և ստա-

նալով նրանց օժանդակութ յունը՝ Հայաստանը անկախ են Համարում։ 

ՀոոմեաՀլան բանակը այնուՀետե շատ Հաճաիւ է ստիպված եղել նստելու 

Հայաստանում կամ կռվելու Հայերի ղեմ։ Սակայն այգ բոլոր ղեպքերումե 

էլ Հռոմեական ազդեցությունը Հա յերի վրա այնքան զդա լի չի եղել՛ Ակա-

դեմիկոս Հ• Աճաոյանի Հաշվառումով^ Հոոմա յեցինե ր ից Հայերին են անցել 

Հնադույն շրջանում ընդամենը ինը բառ, թեև Հա յերի և Հոոմա յեցիների 

փոխադարձ շվւոլէքե ու նրանց մեջ ստեղծված քաղաքական ու տնտեսական 

Հարաբերությունները տևում են ավելի քան 400 տարի։ Այգ բառերն են* 

կայսր, արկդ, սկա-սւզ, սիտղ, դ ո յ լ , կա ոք, ղենջակ (ղողնոի), բաստեռն, 
լ կ տ ի ք (գաՀավորակ), մ ա ր գ ա ր ի տ , որոնցից յուրաքանչյուրը Հասարակական 

նոր երևույթի կամ սովորության Հետ Է կապված ։ 1'նչսւ Հայերենը Հռոմեա-

կան լեզվի ազդեցությանը չի ենթարկվել այնպես և այն չափով, ինչպես 

և ինչ չափով այղ լեղվի նե րդործու թյանն են ենթարկվել եվրոպական մի 

շարք ժողովուրդներ ի լեղուները, 'Ц'Ш սլատճառը աոաջին Հերթին Հայե-

րենի մշակվածությունն Է եղել. Հայերենը մեր Էրայից մոտավորապես 

երկու գար աոաֆյ այսինքն մոտավորապես այն ժամանակ, երր աոաջին 

անդք՛ մ' Հոոմա յեցիների և Հայերի մի Հև սերտ Հարաբերություններ են սկըզբ-

նավորվոլ մ, արդեն վերքն ական ա պես ձևավորված, իր նա իւն ական աստի-

ճանից բարձրացած և պաշտոնական, իշխող ղասի կողմից ճանաչվող լեղոլ 

դառնալու աստիճանին Էր Հասել։ Այգ Է պատճառը, որ այդ ժամանակ 

Հայերենի մեք մտնում Էին միայն այն բառերը, որոնք քաղաքական առան-

ձին Հասկացությունների, կամ կոլ լտոլրական նոր մշակույթների Հետ Էին 

կապված։ Այդպես Է եղել նաև Հռոմեական էեզվի նկատմամբ։ Այդ պատ-

ճառից բացի, իՀարկե, կային նաև այլ պատճառներ, սակայն դրանք երկ-

րորդական Էին։ Այլ Է Հայերի և Հայկական բարձրավանդակում ապրած 

այլ բնիկ ժողովուրդներ ի լեզուների մի^և եղած կապը• այդ լեզուների 

միջև ստեղծված ընդՀանրությունները բավականաչավ։ զգալի են և բազմա-

պիսի, որովՀետև ձևացել են այնպիսի մի ժամանակ, երբ նոր Էին կազմա-

վորվում ժողովոլրդներից շատերը, երբ ժողովուրդների աս իմի լա ց ի ան և 

փոխադարձ խաչավորումը դեռևս չէին ավարտված։ Այդ պատճառով էլ ոչ 

միայն Հայերն են փոխ առել այդ ժողովուրդների լեզուներից բազմաթիվ 

բառեր, այլև այդ ժողովուրդները Հայերից ժառանգել են շատ կուլտու-

րական սովորություններ ու բառեր, որոնց մի մասը անՀետ կորել է, իսկ մի 

դդալի մասն էլ դեռևս վերջնականապես չի ճշտված ու -լրիվ չափով չի մեկ-

նաբանվածI 

Արդ յո ք միայն նշված փաստերը բավականաչափ Հաստատուն կռվան-

ներ չեն Հայոց էեզվի մշակվածութ յունը ցույց տալու Համար։ Այդ փաս-

տերին անՀրաժեշտ է ավելացնել նաև լեզվական այլ իրողություններ, 

որոնք կարող են մեծ չափով պարզել մեզ Հետաքրքրող Հարցը։ նրանցից 



Գրաբարի կաղմավ m րոլւքր 

ամենից աոա£ Նշենք գրաբարին առանձնաՀատոլկ իրակություններից մեկը' 

Հոգնակիների կազմությունը. գրաբարում րնդՀանրացած են Հոդնակիակերտ 

Հետևյալ վերջավորությունները* f , ց , Ա, G. գրանցից ց - ն սեռական, տրա-

կան և բացառական Հոլովների Հոգնակին է, Ա֊ն' Հայցական Հոլովի, G ֊ i f * 

բայերի երրորդ դեմքի, ի"կ f-ն՝ գոյական անունների ուղղական ու գոր-

ծիական Հոլովների ու բայերի բոլոր մամ տնակների աոաջին ե երկրորդ 

դեմքերի Հոգնակին, Գրաբարում եղել են նաև Հոգնակի այլ վերջավորու-

թյուններ, բայց դրանք բարբառներից դրական լեզվին անցած այն Հոգ-

նակիների վերջին Տնա ցոր գներն են, որոնք Հետագայում կորել, դործ ա ֊ 

ծութ յունից դուրս են ընկել, կամ էլ փոխել են իրենց ֆունկցիան։ Գրա-

բարի Հոգնակի վերջավորություններից f - ն , ց-Ь և Ա-ն մեր էրայից մեկ-

երկու դար առաջ արդեն կայունացած և ամբողջ մողովրդին Հասկանալի 

էին։ Այդ վերջավորություններից f-ն այնքան բնորոշ է եղել Հայոց լեզ-

վին, որ նույնիսկ օտարները գիտակցել են, և Հայերեն բառեր կամ տեղա-

նուններ Հիշատակելիս* Հայերեն f-ն փոխարինել են իրենց մայրենի լեզվի 

Համասլատասխան Հոդնակի մասնիկներով։ 

Այդ Հարցը սլա բզելու Համար արժեքավոր նյութ է տալիս առաջին 

դարի Հնախքան մեր էրան) խոշորադույն աշխարՀադիր Ստրարոնըւ Նա 

իր արժեքավոր աշխատության մեջ շատ Հաճախ է առիթ ունենում խոսելու 

Հայերի, Հայաստանի և Հայկական բարձրավանդակում ապրած այլ ժողո-

վուրդների մասին, և ամեն անգամ երր Հիշ ատակում է Հայերեն այնպիսի 

տեղանուններ և այլ բառեր, որոնք Հոդնակի ք վերջավորություն ունեն, 

նույնությամբ չի բերում իր գրքում. մի շարք անգամ նա Հիշատակում է 

Խ ա ղ տ ի ք , ՜ Ծ ո փ ք , Ս ա ն ն ի ք . * b b q f , Տ ՚ ո ւ գ ա ր ք , Սկէ դ ի ք , Ա ւ լ վ ա ն ք և շատ այլ տե-

ղանուններ, որոնց f— Հոդնակի վե ր ջա վո ր ո լթ յունր թարգմանվում է Հունա-

րեն Համապատասխան Հոգնակիներով ( э 1 , 0 | ) « Ա յդ նշանակում է, որ Հայե ֊ 

բեն ք Հոգնակին այնքան ընդՀանրացած էր, որ մեր է բայից առաջ գիտակ-

ցել են նա յնիսկ օտարները, այլապես նրանք այն չէին թարդմանի իրենց 

մայրենի լևղվին Հատուկ Հոգնակիներով։ 

Նույն Ստրաբոնը Հայերեն տեղանուններում պաՀպանված այլ Հոգ-

նակի վերջավորություններ իր ժամանակ բավականաչափ տարածված և 

Հայեբենին Հատուկ չլինելու պատճառով՝ չի թարդմանում։ Այդ մենք տես-

նում ենք Հետևյալ տեղանուններում՛ 4*ni_CJUipf բառը, ինչպես նշել է Մառը, 

երկու Հոդնակի վերջավորություն ունի՚ ա ր և ք . ա ր ֊ / , մեր էլ՛այից առաջ 

արդեն կորցրել էր իր իմաստը և ձուլվել բառին, այդ պատճառով էլ Հա-

յեր ը ավելացնում են բառին նոր Հոգնակի վերջավորություն՚ f - ն , որը 

Հասկանում է Ստրաբոնը և թարգմանում է, իսկ ա ր - / » չի ըմբռնում և բառի 

Հ իք/նա կան մասն է Համարում, Հետևաբար՚ չի թարգմանում։ կարծում ենք, 

որ Հին Հայաստանի Գ ւ ւ ր դ ի ե ն ե , Ա ր ս ւ ք ս ե ն ե գավառների անվան մեջ ե ն ե 

քեն) Հոգնա.կի վերջավորություն է, բայց Ստրաբոնի ժամանակ արդեն 

կորցրած իր Հոգնակի իմաստը, որի Համար էլ Ստրաբոնը այդ բառերը պա-

Հում է նույնությամբ՝ Гор8|й|У1), 'Ape^JVlJ ձևերով, որով իմացվում է , որ 

նա չի գիտակցում ա յդ Հոգնակի վերջավորությունըI Այդպես է վարվում 

Ստրաբոնը նաև այլ տեղանունների նկատմամբ։ 

Հայոց լեզվում մինչև այմմ էլ գործածվող և շատ Հին ծագում ունե-

ցող բազմաթիվ տեղանուններ իրենց կազմությամբ ցույց են տալիս, որ 



Հայերենի իրողությունները դարեր աոաջ ընդՀանրացած ու ժողովրդի մեծ 

մասին Հասկանալի են եղեր 

Այդ տեղանունները ուշադրավ են նրանով, որ նա իւ ադա и որոշիչներով 

ու Հատկացուցիչներով են կազմվածք թեև շատ Հնուց են դալիս• այդ տե-

ղանուններից ենճ Կաքա վարերդ, Ձորարերդ, դաստակերտ, Մ ա րակերտ, 

Շամիրամակերտք Տիղրանակերտ, Ազնվաձորէ Հալիձորէ Վիշասլաձորէ Շա-

կա շեն, Շամիր ամա շեն ք Ար քո ւն ա շեն, Արա դա ծոտն, ITաս յ սցոտն, ք՝ադառինճ, 

Տիրաոիճ, Ար շ ա կա վան, Цш րեՀավաՂ։ և այլն։ Այդ ԲաԲԴ րաոերի բերդ, 

շ ե ն , ա վ ա ն , ա ռ ի ն ն , ձ ո ր եզրերը իրենց ծադմամր կապվում են Հայկական 

բարձրավանդակում ապրած Հնա դույն՚ ուրարտացիների, իւեթերի ե այլ 

ժողովուրդների լեզուների Հետ ե Հայ Էթնիկական էեղվի մեք են մտել 

որպես նրա բաղկացուցիչ տարրերը( ft in Q բաոը Հնդեվրոպական, իսկ 1|եբ1Ո~/» 

իրանական ծագում ունեն, սակայն այնքան ուժեղ են ենթարկվել մեր 

չեղվի ազդեցությանը, որ Հայերեն էին դարձել մեր էրայից նույնիսկ մի 

քանի դար աոա£ւ Այդ բարդությունների մեջ նկատվում են որոշ օրինա-

չափություններ, որոնք Հատուկ են Հայերենին և քանի որ նույն ձևով 

Հիշատակվում են օտար աղբյուրներում, վկայում են Հայերենի մշակվածս լ-

թ յան մասին$ Սակայն այդ բոլորը միայն թեթև ակի և լրացուցիչ փաստեր 

են։ Մեր գրաբար լեզվու մ պաՀպանված են մի շարք այլ իրողություններ, 

որոնք իրենց բովանդակությամբ ու ձևով աոնվազն Հինգ—վեց գարի Հնու-

թյուն ունեն։ Այդ իրողություններից աոաջին Հերթին նկատողության 

արժանի են դրա բա րի բազմաթիվ ոճերն ու Հե թանոսական շրջանում ձևա-

վորված ժողովրդական երգերն ու ասացվածքները» 

'րրիստոնեությունը Հայկական Հին մշակույթը օրենքից դուրս Հայտա-

րարեց և Հրի ու սրի մի^ոցով աշխատեց ոչնչացնել այն ամենը, ինչ որ 

Հեթան ոսական շրջանի կուլտուրան ու սովորություններն էին Հիշեցնում» 

բայց չկարողացավ իսպաո արմատախիլ անել Հայ ժողովրղի արյան ու 

կենցաղի մեք մտած Հավատալիքներն ու սովորույթներ ը, որի Հետևանքով 

շատերը էդեգերեալ մաշէին յանուղղայ կրթութիւն ընդ չքնոտի մտացն ի 

Հնութ իլն Հեթանոսութեանց սովորութեանց, բարբարոս խուժադուժ միտս 

ունելով։ Եւ ղիւրեանց երգս առասպելաց զվիպասան ու թեանն սիրեցեալք ի 

փոյթ կրթութեանց և նմին Հաւատացեալք, և ի նոյն ան ապա զոր դե ալք}» 

որոնք в ոչ ղխրատ իմաստութեան լսէին և ոչ առաջնորդացն ասելոյ զաստուծոյ 

պատգամսն անսացեալք ՀնազանդէինՓ և € ղրանս սուրբս արՀամարՀէին» 

(Բյուզ. Պատմ. դպ. ]Ц, գլ. ԺԳ)> 

Սակայն ոչ միայն ժողովուրդը, այլև իշխող խավերից շատերը չէին 

մոռացել Հեթանոսական սովորությունները և Հաճախ, ինչպես նշում է Եղի-

շեն, երկարում էին ({նուագս ուրախութեան մաշելով զերկարութիւն գիշե-

րացն յերդ и արբեցութեան և ի կաքաւս լկտութեան», քաղցրացնում էին 

Հոմանց զկարգս երաժշտական և զերգս Հեթանոսականս» (երրորդ յեղանակft 

Հինգերորդ դարի մեր մատենագիրները մեզ ավանդել են Հե թանոսական 

սովորություններն արտաՀայտող և քրիստոնեությունից աոաք ձևավորված 

մի շարք առասպելներ ու ասացվածքներ, որոնցից շատերը, Խորենացու 

Հավաստիացմամբ, վերցված են ընտրողաբար, 9որոնք զճշմարտութիւն իրացն 

այլաբանաբար յինքեանս ունին թ ագո լցեալն ։ Եզնիկ Չողբացին քննադատում 

ժողովրդի մեջ Հնուց արմատացած և լեզվական ձևավորում վաղուց ստա-
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ցած սովորություններ, որոնց i/L ա ցո ր դն ե ր ին մինչև այժմ էլ մենք կարող 

ենք Հանդիպել մեր ժողովրդի լայն զանգվածների մեխ Սրանց ղոլդրն թ աց 

նա գործածում է այնպիսի ոճեր, որոնք այնուամենայնիվ Հինգերորդ դա-

րից աոաֆ են լեզվական ձևավորում ստացել և կապվում են Հնագույն 

մտածողության Հետ։ Սակայն միայն եղնիկը չէ, որ Հավաքել ու գործածել 

է ժողովրդական լեղվամտածողությամր պայմտնավորված, կամ Հնագույն 

սովորությունների Հետ առնչված դարձվածքները» Մ ովսես Խորենացին, 

Փավսաոս Բյուղանղր, Ադա թան գեղ ոսր և Հինգերորդ գարի մեր թարգմա-

նիչներն ու մյուս մատենագիրներր նույնպես գործած ել են րաղմաթիվ ոճեր, 

որոնք դարերի Հնութ յան կնիքն են կրում• Հյարևէ արկանել», 4արև կրել», 

€ յակն անկանել», էօր րնդ օր», ([մատն առնել», ամիտս դնել», € սաՀմ ան 

քաֆա ցճ գէնն իւրեանց, որքան Հատանէ* այնքան ունի», С քո Շ արայի 

որկորն է, մեր Շիրակայ ամբարք չեն», վալադ փառացս անցաւորի», 

զծառայ որ քէեդ ունկն ոչ լսէճ ըեգ մկանունս տալ լսել նմա» և շատ այլ 

ասացվածքներ պատկառելի անցյալ ունեն» Նրանցից մի մասի Հնութ յունը 

երևում է նաև իրենց ձևից• Հայտնի է, որ առածներ, ասացվածքներ, Հա-

նելուկներ սովորաբար Հորինվում են Հանգերով, որոնց Հետևանքով ավելի 

ուշ են մոռացվում• ինչպես՚ գող՚ սիրտը գող, Հաց ու պանիր՚ կեր ու բա-

նի ր , որտեղ Հաց՚ այնտեղ կաց և այլն։ Այդ ձևով են կազմված նաև գրա-

բարի շատ ոճեր ու ասացվածքներ, որոնք չէին կարող կարք ժամանակում 

ստանալ այն իմաստը, որն արտաՀայտել են 5-րղ դարում և նրանից ՀետոI 

Գրաբարի մշակվածութ յո ւնն ու Հնությունը երևում է նաև ժողովըր-

գական այն ^Րգեբից ե վիպերգերից, որոնց Աեացորգները դրի են առել 

5 ֊ րղ դարի մեր մատենագիրն ճրը։ Այգ Բրդերից են ՎաՀագնին նվիրված 

երգը> որը, ինչպես նշել է Մ• Աբեղյանը, «խորին Հնությունից է գալիս և 

թեպետ ուշ ժամանակում գրի առնված, ոչ միայն իր բովանդակությամբ, 

այլև ձևով կրում է նախնական բանաստեղծության դրոշմը» քՀայոց Հին 

գրակ, պատմություն, 68)։ Մ. Խորենացին գրի առնելով այգ երգը, ասում 

է, « Զ ա J u երղելով ոմանց րամբոամր, լուաք իսկ ականեօք մերովք» (Պատ-

մություն Հայոց, գիրք Աք գէ ԼԱ)' ԱյնուՀետև շարադրում է երգի այլ 

Հատվածների բովանդակությունը, Համեմատում դրանք Հերակլեսի մասին 

եդած պատմությունների Հետ և մեկնաբանում Հունական միֆոլոգիայի 

տվյալներով։ Մ. Խորեն им ցու գրքում մենք Հանդիպում ենք նաև այլ երգերի 

և առասպելների մևացորդների։ Գրանցից են Հայոց Արտաշես թագավորի 

մասին Հորինված երգի գրի առնված մասը, որի բովանդակությունը Հետե-

վյալե է. Հայոց զորքերը ձերբակալելով ալանաց արքայի որդուն1 Արտաշես ի 

մոտ են բերում։ Ալանաց թաղավորը Հաշտություն է խնդրում և խոստա-

նում է՝ այլևս չասպատակել Հայոց աշխարՀը պայմանով, որ Արտաշեսն 

ազատի յուր որդուն» 

Արտաշեսը չի կատարում ալանաց թաղավորի խնդիրը» այն ժամանակ 

պատանու քույրը դալիս է դետի մոտ և թարգմանիչների միջոցով խընդ-

րում է Արտաշեսին աղատել իր եղբորը, որովՀետև 

Վասն միոյ քինու ոչ է օրէն դիւցազանց 

Զայլոց դիւցազանց զարմից 

Բառնալ զկենդանութիւն, 

Կամ ծաոայեցուցանել 
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ծ«. Д սար կաց կարպի պաՀել, 

Եւ թշնամութիւն յալ իա են ական 

/' երկոցունց աղգաց քաքաց Հաստատելէ 

Արտաշեսը լսելով կույսի այս իմաստուն խոսքերր, սիրագարվում է 

նրան և կանչում իր դայակ Սմրաաին, Հայանում իր ցանկությունըt Ս ըմ-

բա ար մարդ է ուդարկում ալանների թադավորի մոտ խնտմա խոսութ յան,-

րայց նա սլա տա и իւ ան ո Lit է. 

Եւ ուստի" տաց է քաքն Արտաշէս 

Հադարս ի Հազարաց ե բիւրս ի բիւրուց 

Ընդ աչագեղոյ կոյս օրիորդիս Ալանացt 

Արտաշեսը բ յուրեր ե Հազարներ չի տալիս Г ընդ աչադեդոյ կոյս ° ր ի " 

որդին Ալանաց», այլ փախցնում է նրանէ Հայ մոդովուրդը, Խորենացոլ 

ասելով, Արտաչեսի այդ սխրագործության մասին երդեր Է Հորինում, ո լէ 

վի սլա и անները երդելով ո, սոլմ են» 

Հեծալ, արի արքայն Արտաշէս ի սեաւն գեղեցիկ 

Եւ Հանեալ զոսկէօղ շիկափոկ պարանն, 

Եւ անցեալ որսլէս զարծուի սրաթև րնդ գետն, 

Եւ ձդեալ գոսկէօդ շիկափոկ պարանն1 

I Ըն^էՕ Ւ < / " է £ ք օրիորդին Ալանաց. 

Եւ շատ ցաւեցոյց զմէ£ք փափուկ օրիորդին, 

Արագ Հասուցանելով ի բանակն իւր • • • 

Խորենացին լսելով այս երգը և անփոփոխ գրի աոնելով% ենթադրում 

Լ, որ ճիշտ չէ в քանդի պատուեալ է աո. Ալտն и մորթ կարմիր, լաքայ շատ 

ե ոսկի բաղում տուեալ ի վարձանս, ա էլն ո լ զտիկին օրիորդն Աաթինիկէ 

Այս Է (երդս) ոսկէօղ շիկափոկ պա ր անն Л t Եթե Խորենացին բառացի մեք-

բհրու!/եեր չկատարեր, բացատրություններ տալու կարիք չէր զդա։ 

Հայ մոդովուրդը Արտաշես ի մասին այլ երդեր ու առասպելներ էլ է Հո-

րինել. Խորենացին այդ բո լոր ր դրի Հի առել, րայց ամբողֆությամբ մո-

ռացության չի տվել և Արտաշեսի Հետ կապված դեպքերի պատմությունը 

դրելիս, Հաճախ վկայակոչում է այդ երգերն ոլ առասպելները՝ իր տեսա ֊ 

կետնհրը ավելի պա բզելու կամ ապացուցելու Համարէ 

.Սակայն ոչ միայն Արտաշեսին, այլև •Լար գդես ին, Արտավազդին 

նվիրված և Հեթանոսական սովորություններ արտաՀա յտող երդեր ի պատա-

ռիկներ ու առասպելներ Է դրի առել Մ• Խորենացինt Այդ երդերի ու վի-

պերգությունների մեծ մասը, ինչպես Նշվեց վերևում, դրի են առնված անփո — 

վախ և, թեպետ իր են ց լեզվով շատ քիչ են զանազանվում Տ-րգ գարում գրի 

առնված մեր Է^դվ1'3> ԲաJD նրանց արմատները ճղվում են մինչև Հայ 

մողովրդի նախապատմական շր^անրւ 

ՎաՀաղնի երդը, օրինակի Համար, իր բովանդակությամբ, ինչպես 

g n t j g են տվել շատ բանասերներ, կապվում է Հայ մողովրդի Հնադույն 

Հասկացությունների ու ըմբռնոլ1/ե երի Հետ t 'ԼաՀադնի ծնունդի մ ամանակ 

երկինքն ու երկիրր երկունքով ենբոնւէում, երկունքը բոնումէնաև կարմիր 

եղևդին, որի վաղից ծուխ ու բոց էին ելնում և այդ տարերքից. Հրից ու 

բոցից ծնվում է ՛Լա Հաղն/1, որը а Հուր Հեր ունէր, բ ոց ունէր մօրուսл և 



հրաքարի կա զմ ա վո րոլւէ ր 

աչք երր ա ր ե դա կն հ ր Էին։ Այդ երդը կապվում Է Հայ ժողովրղ ի ա յն շրջանի 

ըմրոնոլէ/եերի Հետ, երբ նրա Համար արեր դերադույն աստված ութ-յուն Էր՛ 

իսկ ս ՚ յ դ կոսմոգոնիական մտածողության շրջանն Էր՛ Սակայն երդի Հնոլ-

թյունը երեում Է նաև իր ձևից ու չափիցւ Այդ երդի շափի աււանձնաՀատ-

կութ յուննե րից մեկր բառերի կրկնությունն Է, որը Հնուց Է դալիս և Հա-

տուկ Է Հա քոդ էեղվին• երդում կան նաև նաիւադւսս որոշիչներ, որոնք, ինչ-

պես երևում է Հայտստանի բարդ տեդտնոլններից և ւ1եր բարբառներում 

պաՀպանված լեզվական իրողություններից, Հայոց լեղվում րնդՀանուր 

գործածություն են ստացել մեր էրայից շատ աոա£ւ Այդ բոլորին ավելա-

նում են արևի, արեդակի ու կրակի Հետ կապված ոճերն ու դարձված քները, 

որոնք այնքան ուժեղ են եղել, որ նոլյսիսկ քրիստոնեությունը չի կարո-

ղացել ազատաղրվել դրանց ներդործոլթյոլնիցւ 

Հա րոնի է, որ в արեգակն արդարն կամ (քար եդակն արդարութեանն 

Հնաղոլյն կապակցություններով կոչել են աստծուն, որի Ա՛յղ Հորջորջումը, 

չնայած պատկառելի անցյալին, պւսՀպանվել է նաև մեր թվագրությունից 

Հետո և Հասեք է մինչև մեր ժ ա մա ն սւկներր ւ Արև աստծու Հետ կապված ոճերը 

լայն տարածված են եղել ինչպես ղրարարում, նույնպես և մեր ժողովրդա-

կան լեզուներում• ((արեղակնարար ծաղեմք ամենայն ումեք զպարգեւսն, 

«յարեէ արկանէ ն, в արև կրելն, « յերդնոլ յարևնն, ինչպես նաև Վարևդ սևանան, 

К ա ր ե ա մ հոն, a արևդ կանաչն, Վարևդ վկան և րաղմաթիվ ա յլ ոճերի ու դարձ-

վածքների Հնադույն ծագումր այժմ պարդ է րոլորինւ ՛Իրանց Հնութ յունը 

երևում է նաև այն բանից, որ Հայկական բարձրավանդակում Հայերից 

աոա9 ապրած ժողովուրդների լեզուներում նույնպես պաՀպանված են նման 

ոճեր։ Ուրարտերենում դ ա տ , դ ա տ ա ր ա ն , դ ա տ ա ս տ ա ն բառերը ածանցվել են 

Վարեն ( a r d i n i ) Հասկացոլթյոլնիցւ Խեթերի ա ր և աստվածը արդար դատաս-

տան է կատարում ամեն օր՛ Բաբելացիների արեւ աստվածըճ Շամաշը գե-

րագույն դատավորն է և այլնւ Հայերեն ա ր դ ա ր բաոը ավելի շուտ կապ-

վում է ուրարտական ЗГС|1П1» ե ոչ Հնդեվրոպական art բառի Հետ, որովՀետև 

Հնչյունական և իմաստային տեսակետից ուրարտերենը ավելի է մոտ Հա-

յերենինւ 

Այդ ոճերի ու դարձվածքների անալոգիա յով կաղմված դարձվածքներ 

կան նաև շատ այլ Հին լեզուներում։ Այգ նշանակում է, որ զարգացման 

միևնույն ստադիայում ապրող տարբեր ժողովուրդներ, միմյանցից մի ան դա֊ 

մ ա յն անկտի։, մշակել են լեղվական շատ ընդՀանոլր Հասկացություններ1 

լեզվական Հատուկ ձև տալով դրանց մեր էրայից շատ ու շատ առաջ։ Այդպես 

են նաև Հայերեն այն ոճերից շատերը, որոնք արևի Հետ են շաղկապված։ 

Հայկական բարձրավանդակում Հայերից աուս9 ապրած ժոդովոլրդների 

լեզվից և սովորոլթյուններից շատ բան են ժաոանդել Հայերը, սակայն այգ 

ժողովուրդների սովորությունների, լեզուների մասին աղոտ տեղեկություն-

ներ են Հասել մեզ, բայց նույնիսկ այդ սուղ փաստերի մեջ շփման բազմա-

թիվ կետեր ենք նկատում։ Ուրարտերենում շատ սովորական է վծառայեցրի, 

Հարկի տակ գցեցին ոճլ»' • որին նման ոճ մենք նկատում ենք նաև Արտա-

շես ին նվիրված երգի մեջւ Ալանաց օրիո՜դղը ասում է Արտաշեսին՝ վՈչ է 

1 Slim 4՝Ո. Ղափանցյւսն — €Սէ քանի Հին ոճեր և արտաՀա յաոլթ յուններ ուրարտական 
արձանագրությունների մեի. ՍՍՌՄ ԳԱ Հայկ. Ֆիլիալի աեղե/լաղիր, 19Ո թ . 

И з в е с т и я 5 . — 3 



34 Д. •Լազարյա՚Խ 

օրէն դիւցազանց* զայլոց դիւցազանց զարմից բառնալ զկենդանութիւն, 

կամ ծ առա յե ցուց ան ել և ի ստրկաց կարդի պաՀել»։ Երր որ Խորենացին 

շարադրել է իր Պատմությունը, «ծառայել» բառը իր սկզբնական ի մաստ ր 

ԿՈՐՅՐեւ էր՛ "[""[Հետև Հայաստանում վազոլց էին վերացել ստրկատիրական 

Հարաբերությունները, Հետևաբար՚ չէիՆ կարող ստեղծվել այդ Հարարերոլ֊ 

թ յուններն արտաՀայտող նոր բառակազմություններ։ Այդ երևում է նաև 

Խորենացոլ բացատրությունից, որին դիմում է նա՝ Հաստատ իմանալով, որ 

իր ընթերցողների մեծ մասը չի Հասկանա այդ դարձվածքը, եթե չբացա— 

տրվի։ Հին սովորությունների Հետ են կա սլված և սլատկաոելի անցյալ ու-

նեն նաև «բառնալ զկենդանոլթիուն», «կռել կոփել դուռն» ոճերը, որոնք 

այդ Հին իմաստով մինչև այմմ էլ պաՀպանված են մեր մողովրղի մե£, 

միայն լեզվական որոշ մշակման ենթարկվելով։ Խորենացին դարձվածքները 

դրի է առել այնպես, ինչպես լսել է գուսաններից, րայց այստեղ ևս նա, 

իր սովորության Համաձայն, բացատրել է այղ բառակազմությունները, 

որից իմանում ենք, որ «կռել կոփել զդուռն» նշանակում է « մեկից աղ£իկ 

ուզել», իսկ «բառնալ զկենդանութիւն»՝ « կյանքից զրկել», «սպանել» ւ 

Այդ երդերում ու առասպելներում պաՀպանված բոլոր այն իրողու-

թյունները, որոնք կապված են ժողովրդական լեղվամտածողոլթյան Հետ, 

ավելի էին են և ավելի վաղ են լեզվական ձևավորում ստացել։ Այդ տեսա-

կետից Հետաքրքրական են վիպական երգերի տաղաչափական առանձնա-

Հատկություններից մի քանիսը• ա յդ երգերը Հորինված են պար գոտն յա 

իւ առն ոտանավորներով, որոնք Հատուկ են մեր ժողովրդական բոլոր ստեղ-

ծագործություններին, այդպես են Հորինված «Սասոլնցի ՛հավի թ» Էպոսի 

Համարյա բոլոր վարիանտները, «Մո կաց Միրղան» և ժողովրդական այլ 

ստեղծագործություններ։ Հատկանշական Է, որ մեր բոլոր այն Հին գրող-

ները, որոնք ուզեցել են ՚ եկեղեցական եր զերից տարբերվող ոտանավորներ կամ 

երգեր Հորինել, իրենց ստեղծադործութ յունները շարադրել են սլար զո ան յա 

խառն ոտանավորներով։ Այդպես Է վարվում մ ի Հին դարի խոշորագ ույն Հայ 

գրող Գ» Նարեկացին, որն իր տաղերը Հաճաի։ Համեմում Է Հեթանոսական 

շրջանի սովորությունների Հետ կապված դարձվածքներով ու Հա и կա ցո ղու֊ 

թյուննե րով։ 

Գրաբարում, ինչպես նաև վիպական երգերում, պաՀպանված են որոշ 

բայերի ավելադրություններ, որոնք ավելի շատ տարածված են մեր բար-

բառներումւ Շկն պ ա տ ա ե ե ց ա ւ ա յ ն մ ի կ , ե կ ն ա ր ա զ ո ր ա ս ե մ ս f b q , ե կ ն հ ա -

ւ ա ն ե ա ց թ ա ն ի ց ա չ ա գ ե ւ լ ո յ դ ս տ ե ր ս Ա լ ա ն ա ց , ն ա ա ն ց գ ն ա ց և շ ի ն ե ա ց ի մ ե ջ 

մ ա ր ա ց զ մ ա ր ա կ ե ր տ , եկեալ ն ս տ ե ա լ դ Շ ր ե շ բ լ ր ո վ , կոել կովւել դ դ ո ւ ւ ւ ն Ե ր ո ւ -

սւնդսւ յ ա ր ք ա յ ի և այլն ոճերի Հնագույն լինելու Հանգամանքը կասկածանքի 

տեղիք չի տալիս։ Հնագույն մտածողության արտաՀա յտոլ թ յուննե ր են 

նաև ուղղականի և Հայցականի շփոթոլեեերը և միևնույն ձևով գործածելը։ 

Ար տաշեսին նվիրված երգի մե£ կարդում ենք• 

Եւ ձգեալ զոսկէօղ շիկափոկ պարանն, 

Ընկէց ի մեջք օրիորդին Ալանաց, 

Եւ շատ ցաւեցոյց դմեջք փափուկ օրիորդին, 

Արագ Հասուցանելով ի բանակն իւր՛ 
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Այդ անկանոնութ յունները որոշ բանասերներ Համարել են и իա լt 

դրա բա րի օրինաչափությունները չիմացող Գրէ$*է*րի ան աե դե կութ յան 

Հետևանք* սակայն վաղուց ա սլա ցուցված է9 որ դրանք սխալներ չեն, այլ 

Հայոց բարբաոներին Հաաուկ իրողություններ$ որոնք ղդալի քանակու,•» 

թ յ ա մ ր սլա 4 սլան վե լ են նաև գրաբարում Հինգերորդ դարի մեր բոլոր մ ա ֊ 

էոենադիրների ստեղծագործություններում կան Հոգնակի Հայցականի և ո ւ ղ ֊ 

զականի միաձև գործածության դեպքեր• աՀա մ ի քանի օրինակ Հայցա-

կանը ուղղականի ձևով% վի չորք անկեալ յոաս և ի ձեոս սողէրն, С ի վանքն 

նստին}) «չՀամարէր թշնամանս զօրքն* և այլեէ Ուղղականը գործածված 

Հայցականի ձևով% վիբս նորոգս ցուցաւն , Հ Հարկս ամենայն աշխար Հիս աո 

ի и են», €մ ի և մի երկուս են} և այլեէ 

՛Նշված ևրգերի գրի աոնված սլատաոիկների մե£ սլա Հ սլան ված. են լեզ-

ՎԱՏ կան մի շարք այլ իրողութ յուններտ Ւնչպես% l i b շ կասլով ներգոյական Հո-

լովի կազմումը ( ի մէֆ մարաց, ի մէ£ երկոցունց ազգացJ, նաի»ադաս որո*~ 

շիչներ և Հատկացուցիչներ և այլն, որոնք նոլյնսլես խոսում են դրանց 

Հնության ծա սինէ 

Սա կա յ ն , չնայած Ա՛յդ ԲիլոՐ աոանձնաՀատկհւթ յ ո լ ՛ս՛ևերին, Մ. էսորե֊ 

նացու և մեր այլ մատենագիրների Հիշատակած ժողովրդական երգերն ու 

առասպելները% իրենց լեզվով Հի էէն ական ում չեն տարբերվում 5-րդ դարում 

դրի աոնված գրաբար ից 9 թեև դրանք 5-րդ դարից մ ի քանի դար աոա£ են 

Հորինվեր Այդ Հանգամանքը ցույց Է տալիս, որ գրաբարը ավելի վաղ Է 

կազմավորվել ու վերրարբաոային լեզու դարձելէ 

Այդ կարծիքի օգտին են խոսում նաև մ ի շարք այլ ոճեր» որոնք գոր-

ծ ածվել են պաշտոնական գրագրությունների մ և Հարազատությամբ 

սլաՀսլանվել են 5 ֊ ր ղ դարի մեր բոլոր մատենագիրների ստեղծագործուս 

թյոկններում* միևնույն ձևով և իմաոտովէ ԱՀա դրանցից մ ի քանիսը• 

Сրազմասցի ձեզ ողջոյն մարդասիրութեան մերոյն, Հդուք ող£ լերուք և մեք 

մեզէն ող£ եմք ղից՛ե օգնականութեամբ)>, Հ Հայոց մեծաց ողջոյն շատյ>, 

վբազմասցի ողջոյն մեր աո. քեղ և ամենայն ղօրաց քոցնֆ (Гя/ք^ լեր ամենայն 

յաղթ ութ ոամ pj>t <Гտեառն իմում խնդալն, Հ ծնունդ ինքնակա յ » , й՛ճակատաւ 

դրեալ անմաՀութիւննէ «ողֆոյն շատ շԱորՀեմ ձեղն$ դՀասցէ այցելութիւն ի 

փառաց թագաց և ի քա£ նախնեացն, «ող£ էիֆիք և մեք մեզէն ող£ եմք ա ֊ 

մենայն իրօք զօրօ ր տերութեան օրինօք*, «Ջեղ ամենալրիւքն ամ են արա — 

բ ի ք ն ի դիցն բազմասցինն և այլեէ 

Այս ոճերը ՀետաքրքբակաՆ են նաև իրենց Հասարակական ֆունկցիա*» 

յով. բոլոր այն դեպքերում, ևրբ թագավորը կամ իշխանն Է գրում իր 

ստորադրյալներին, շատ զուսպ Է ածականներ գործածելու մե£, իսկ ևրբ 

ստորադրյալս Է դրում* ողողում Է իր նամակը կամ դիմումը բազմաթիվ 

ածականներով, թագավորին կամ իշխանին <էբարձակից արեգականն, (տճա-

կատագրեալ անմաՀոլթիւնն և այլ տիտղոսներով անվանակոչումt 

Այդ րոլոր փաստերը ցույց են տա լիս f որ Հայոց Հին լեզուն% գրաբարը 

դեոևս մեր Էրայից աէւաֆ Հատուկ մշակման Է ենթարկվել ու Հղկվելով 

կուլտուրական լևզվի աստիճանի Է Հասել։ Այդ էևղվի մշակման ու տարած-

ման մե9 խոշորագույն ղեր են կատարել գուսաններըJ որոնք Հայ շի-

նականին անմիջականորեն կապել են իշխանի և թագավորական շրջան-

ների Հետ։ Նրանք պա լա ան են տարել աշխատավոր ժողովրդի տրամ ադրու-



թ յուննե րն ու գժգոՀութ յոլնը, կամ նվիրվածությունն ու սերր։ Նրան ց 

UJ ււա 9 րԱՔՔ ևն եղել և Շ ի ն ա կ ա ն ի , և պալաաականի դոները։ Ժողովրդի Բո1ո1թ 

խավերի տխրության թե ուրախության ժամին, միշա Էլ ցանկալի Հյուր 

Է եղել գուսանը։ От ար ութ յան մեջ գտնված Հայ իշխաններին ուրախաց-

նելու Համար Հաճախ դիմում Էին գուսաններին։ րերութ յան մեջ գան վահ 

և Ա ն յ ւււշ բ ե ր դ օ ւ ւ ք բանա ար կված թագավոր Արշակի վշաերը ցրելու Համար, 

ինտպես ասում Է Ո յուղանղը, ՛ Հ ա յ իշխանը թոլյլա վութ յուն ոաանա լով% 

Հրավիրում Է գուսանների և նրանց միջոցով ուրախացնում նրան։ ((Ալ ագոյց 

նմա պ'սամուճան ազնիւ և Էարկ նմա բազմականս, ե ր աղ մեդոյ ։յ զնա, ե եդ 

աոաֆի նորա ընթրիս ըսա օրինաց թագաւորաց, ե եգ առաջի նորա գինի 

որպէս օրէն էր թագաւորացն. սթափեաց զնա և մխիթարեաց, ե ուրախ 

աոնէր զնա գուսանօքն։ Գուսանները միշա շրջելով և շփվևլով ժողովրդական 

լայն զանգվածների Հես։, ակամա դաոնում էին մեր էրայից աոա£ արդեն 

զգալի չափով Հղկված և վերբարբաոային լեզու դարձած Հին Հայերենը 

աարաձողներն ու մշակողները։ Գուսանների այդ Հանրօգուա գործունեու-

թ յունը Հաջողությամբ էր պսակվում ոչ միայն երկրում սաեղծված քաղա-

քական ու ան ա ե и ա կան բա ր են պա սա պայմանների, այլև ամբողջ ին աե լի-

զեն ց իա յ ի ու կրոնական ղասի ա յդ ասպարեզում կաաարած դրական 

դերի և մշաական ու բազմամարդ բանակի առկայության շնորՀիվէ 

Հայասաանում մեր Էրայից դեո շաա ու շաա աարիներ առաջ ձևա-

վորված Էր քուրմեր ի մի սավար գաս, որը գործոն մ ա սնակցոլթ յուն Էր ու-

նենում երկրի ան ա և и ա կան և քաղաքական կյանքին» սրանք и հրա Հար ա-

րևրոէթյան մեջ Էին նաև աշխաաավորական լայն զանգվածների Հեա, որոնք 

Հա ք՛ դելով ու Հավաա ալով իրենց քուրմ երինՀ սովորում Էին այն լեզուն,, 

որով խոսում Էին քուրմերն ու կրոնի սպասավորնե րը • իսկ ա յդ լեզուն 

որևէ անմշակ բարբառ չէր կարող լինել. նա մշակված, իշխող դասի, ա ղ ֊ 

նըվականության կողմից ընդունված և բավականաչափ Հասաաաուն պատ-

վան ղան ունեցող լեզու էր։ 

Սակայն այս բոլոր գործոնները որևէ գրական արդյունք չէին կարող 

աալ, եթե դրանց Համար սաեղծված չլինեին քաղաքական և անաեսական 

ստնՀրաժեշա պայմաններ, իսկ դրանք սաեղծված էին $Ntր էրայից երկու-

երեք ղ ։ս ր առաջ, ևրբ Հա յ ՝ ժողովրդի կյանքում խոր աեդաշարժներ էին 

կա ա արվել։ Մեր ն սլա т ակից դուրս է այդ Հեղաշրջու ffii երի վերլուծությունը. 

սակայն չենք կարող չնշել Հայ ժողովրդի կուլա ո լրական կյանքում կաաա ր-

ված այն փոփոխությունները, որոնք խորը կերպով արսւացոլեցին նաև Հա-

յոց լեզվում և օժանդակեցին նրա զարգացմանն ու մշակմանը։ Հայկական 

Հին կուլաուրան, որը Հիւ/եականում խարսխված է բնիկ ժողովուրդների 

կուլտուրաների վրա, մեր էրայից երկու-հրեք դար աոաջ զգալիորեն են-

թարկվել էր իրանական կուլտուրայի ազդեցությանը* բայց Հենց այդ Հնա-

գույն շրջանում նա սկսում է ուժեղ կերպով ենթարկվել նաև Հելլենիզմ ի 

էսզդեցութ յան ը, որը Հետադա յոլմ ավելի ու ավելի ուժեղանալով% թուլաց-

նում է իրանական ազդեցությունը։ Հայաստանում Հիննա գրվում են քաղաք-

ներ, և առաջին Հերթին այն վայրերում, որոնք մոա էին Հելլենիստական 

քաղաքներ ին և գտնվում էին առևտրական ճանապա րՀնե րին մոա։ Այդ Հնա-

գույն քաղաքների ՀիՏեադրումով զարկ է տրվում աոևտրին, որի Հետևանքով 

մեծ նշանակություն է ձեռք բերում դրամական կապիտալը և խորանում է 
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ti ո ց ի ա լա 1լա՝Ե շեր տա վո ր ո ւմը երկրի նե լ՛սում։ Հայաստանում առևտրի ծագ֊ 

կուԺե ու. Հելլենիստական քաղաքակրթության ազդեցությունը ա րագացնում 

նն նաև Հայոց լեղվի րնղՀանրացման ու մշակման սլրոցեսր, որր Տիղրան 

Բ-ի Ժ ամանակ իր կատարյալ ծավալումն Է ստանում։ Տիղրան Բ-ի ժամա-

նակ կաղմակերպվտծ պայքար Է սկսվում իրանիղմի ղեմ/ Հելլենիզմը թա-

վ/անցում Է նույնիսկ Հայ ժողովրղի կենցաղի ու կրոնական սովորություն-

ների մեխ Տիգրան Բ ֊ ր ոչ միայն մտաՀոգվում Է Հայկական Հղոր պետու-

թյուն ստեղծելու, երկիրը վերանորողելոլ, կուլտուրական մակարղակը բարձ-

րացնելու Հարցերով, այլև նա Հետևողական քաղաքականություն Է տա-

՜նում նաև ղրականոլթյունն ու լեղուն ղաբղացնելու ուղղությամբ։ Տիգրան 

Բ-ի և ՄիՀրգատի Հղոր տիրապետությամբ Հելլենիստական քաղաքակրթու-

թյունը ղարղացման նոր աստիճանի Հասավ Առածավոր Ասիայում։ Սակայն 

Լուկոլլլոսի և Պոմպեոսի արշավանքները, ինչպես ճիշտ կերպով նշում Է 

Հ. Մանանղյանը, վերք 7/'/'''' այղ աոաքադիմական գործունեությանը։ Հոոմա֊ 

յեցիներր ոչ միայն ամայացրին և ավերակների կույտ ղարձրին Պոնտոսի 

և Հարավային Հայաստանի Հարուստ ու ւիարթւսմ քաղաքներն ու գյուղերը, 

այլև, մշտապես Հաստատվելով Ասոր իքում ՀետղՀետե աո աք բերեցին ինչպես 

Հայաստանում, նույնպես և ամբողք Առա քավոր Ասիայում, Հելլենիստական 

քաղա ոտեոէժութ ։տն թոլլարում և Հետս։ոիմություն»' Սակայն նրանք չկա-

րողացան վերացնել Հայ ժողովրղի իք ո շոր Ш գույն ստեղծագործությունը Հա-

յոց լեղուն, որը Տիգրան Բ-ի ժամանակ ստեղծված նպաստավոր պայման-

ների ՀետևանքովJ* ավելի ղարղացավ, մշակվեց ու վեր բարձրանալով Հայոց 

բազմաթիվ բարբառներից* դարձավ պաշտոնական, պետական այնպիսի մի 

լեզու, որը միանգամայն բավարարում Էր Տիղրան Բ-ի ստեղծած Հզոր պե-

տության պաՀանքները։ Այգ լեզուն Հիմնականում ձևավորվելով Տիգրան 

Բ-ի տիրապետության շրջանում՝ չմնաց ղարղացման միևնույն աստիճանի 

վր։ս, Հետագայում ավելի ու ավելի սկսեց մշակվել ու ղարդանալ, Հասնելով 

այնպիսի կատարելության, ինչսլիսին մենք տեսնում ենք մեր Էրայի Հին-

գերորդ դարում։ 

Մեր լեղվի մշակման ու ղարղացման բնագավառում նշված գործոն-

ներից բացի, մեծ դեր Է կատարել նաև Հայոց բանակը, որը տարբեր շըր-

f անն երում տարրեր, բայց միշտ Էլ ղդալի կոնտինգենտ Է ունեցել։ Տիգ-

րան երկրորդը, օրինակի Համար, ունեցել Է մի քանի տասնյակ Հաղարա-

նոց բանակ, որի գերակշռող մեծամասնությունը Հայեր են եղել։ Նրանք 

Հավաքված լինելով Հայաստանի զանազան շրջաններից ու գավառներից՚ 

բնականաբար, ունեցել են առանձին բարբառներ, որոնք բանակում Հաղոր-

ղակցոլթյան մ ի fug կարող• ուրեմն նրանք բանակում պետք Է 

իւոսեին այնպիսի մի ընդՀանու ր լեղվով, "րը բարբառային չլինելով Հան-

դերձ Հասկանալի ւղետք Է լիներ բոլոր բարբաոաիւոս Հայերին» իսկ այդպիսի 

լեղոլ կարող Էր լ ք ՚ ՚ ե ե լ միայն Հայերեն բարբառների Հիման վրա կաղմա-

վորված, բարբառային մակարդակից վեր բարձրացած ու ազգաբնակու-

թյան մեք լայն ընդունելություն գտած լեզուն։ Այղ լեզուն, ինչպես ցույց 

են տալիս Հին Հայերենի ifbf պաՀպանված լեզվական Հնագույն իրողու-

թյունները և նրա ղարղացման այն մակարդակը, ՈՐԸ մեզ Հայտնի Է 5—րղ 

1 Տես Լ. 11՝սւ0ա0դյսւն —4 'Րն՚ե ա էլան աեսութ յոլՆ Հայ ժողովրդի սլաամոլթյա%9, Հ» Ա, 
էշ 244, 
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դա րի մեր iէատենագի բներ ի ստեղծ ագո րծոլթ յուննե րից, եղել է գրաբարը։ 

^ I' 9 Հետո նույնպես Հայոց բան ա/լքlr PI'՛էր բավականաչափ զգալի 

է եղեի Տիգրան ft—ի ոՐդի Արա ավազդ Պլուաարքոսի ասե լով, 6000՝ 

Հեծ ե լա զո րով գալով Ասոր իք , Կրասսոսի մոա, խ ո и ա ան ո լ$ք է որպես օգն ու — 

թյուն նրան ufալ 10 Հազար ղբաՀավոր Հեծելազոր և 30 Հազար Հեաեազոր։ 

Հայոց թագավորը ք եթե այդպիսի մեծ թվով մարաիէլներ /լարող Էր ա ալ՝ 

Հռոմեական զորավարին որպես օգն ա էլան ուժ, առնվազն նրանից երէլոլ— 

երեք անգամ ավելի պետք Է պաՀեր իր երկրի ապահովության Համա րէ 

Այստեղ Էր ինչպես երեում Է բերված թվերիցf Հայոց բանակը բազմա-

թիվ Է* Ա յ ս Ր»Լ"ՐՐ ինքնըստինքյան իտոսում են այն խոշոր դերի մասին, 

որ խաղացել Է Հայոց բանակը մեր լեզվի մշակման ու տարածման բնա-

գավառում t Եղել են մա բղիկ» որոնք կարծել են, թե 5—րդ դարից աոա£ 

Հայերը որպես պաշտոնական լեզու դո րծածել են Հուն արևն ը, ասորերենը կամ 

պարսկերենը• սակայն մեր ժողովրդի դարավոր պատմությունը ա յդ ահ սա— 

կետի ղեմ Է խոսումt Հայ ժողովուրդը և նրա իշխանները, չնչին բացառու— 

թ յ ա մ ր , միշտ ինքնուրույնության են ձգտել, օտար տիրապետությունից՝ 

ընդմիշտ աղատվելու Համար են պայքարեր Րսկ այդ պայքարի մեջ Հայ 

ժողովրղի Հիէ/եական Հենարաններից մեկը, եթե ոչ ամենագլխավո րը, և զել 

Է Հայոց լեզունէ Հայ ժողովուրդը ճանաչել Է ինքն իրեն իր լեզվով և• 

կուլտուրայով, պաՀպանել Է իր ինքնությունը և չի ձուլվել իրենից տնտե-

սապես և քաղաքականապես ուժեղ ժողովուրդն երին, որովՀետև չի մոռացել 

իր լեզուն ու կուլտուրան և իր գոյության Հավերժությունը տեսել Է իր 

լեզվի մեջ. այդ պատճառով Էլ պաՀպանել Է յուր լեզուն իր ա Է ք ի 1 ո ւ յ ս Ւ 

պեսt և թ ո ւ յ լ չի տվեր որ նա անպատվի ու ձուլվի որևէ այլ լեզվիt որքան 

էլ աննպաստ պայմաններում է դան վեր 

Այս ՐՈ1ՈՐԻ9 Հետևում է9 որ դրա բարը իր կազմավորման շրջանում 

ժողովրդական լեզուներին9 մի 2աՐՔ բարբառներին շատ մոտ է եղել իր 

բոլոր իրողութ յուննե րով, րայց Հետագայում\ երբ Հա յա սա ան ում ստեղծվել 

է ուժեղ պետականություն9 այդ լեզուն մշակվել ու Հղկվել է Հայ ֆեոդա-

լական Հարաբերությունների Հետ կապված ինտելիգենցիասյիք քուրմերի և 

գուսանների միջոցով և Հեռացել է իր մայր աղբյուրից այնքան, որ 

դարում արդեն ընգՀանուր խոսակցական լեղոլ չէր f թեև այդ լեզուն Հասա-

կան ալի էր Հայ ժողովրղի բոլոր Հատվածներին. Տ*րդ դարում9 ինչպես նա1ւ-

դրանից դեռ շատ աոաջ9 նա արդեն պաշտոնական, պետական լեզու էր• «Հայ 

քրիստոնեական գրականության ծագումից առաջ էլ, шипլմ է Մաոըք-

այդ նույն լեզուն, իՀարկե, գանվում էր զարգացման Հատուկ ստադիայումս 

Կարելի է ամենայն Հավանականությամբ ասել, որ նա արդեն այն ժամա-

նակ կարողացել էր դուրս գալ բա ր րաոի նախնական դրությունից և կուր* 

տոլրական լեզվի ասաիճանի բարձրանալ, որովՀետև ստիպված ենք ընդ* 

գծել, որ Հեթանոսական կուլտուր-քաղաքական լեղվի և ապա նորադարձ 

Հայաստանի լեզվի միջև սերտ կապ է եղելն Л 

Հայոց դրական լեզուն1 գրաբարը ձևավորվելով Հայկական պետակա-

նության առաջացման Հետ, վերջնականապես կայունանում և ղարգացման 

նոր աստիճանի է բարձրանում Տիգրան fi-ի տիրապետության ժամանակք՛ 

1 Н. М а р р , Грамматика древнеармянского языка, стр. X X X . 
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/ 
Այգ <ք ա մա՛ս ա կվա՛ս ի զ նա դաոնում Է Հայ պետականության պաշտոնական 

լեզու։ որը սկզբնական շրջանում ամբողջապես Հասկանալի Է եղել Հայ ժո-

ղովրղի Բ Ո 1 " Ր զանգվածներին։ Սակայն մեր Էրայի 7 — 8 - ր դ դարերից 

սկսած նա ան Հա սկանա լի Է դաոնում մոզ ովրդ ական լայն խավերին, նույն-

իսկ ինտելիգենցիայի մեծամասնությանը, թեև շարունակում Է պաշտպա-

նել իր գրական ու պաշտոնական լեզվի ֆունկցիան մինչև 19-րդ դարի 

աոաքին կեսըւ Մ իքին դարերում որոշ մ ամանակ, գլխավորապես Ռուբի-

ն յան թագավորության մեք՝ Կիլիկիայում, գրական պաշտոնական լեզու Է 

դաոնում մի\ին Հայերենը» Բայց երբ վերք Է տրվում Ռուբինյան Հարըս-

տության ը, ղրաբարը նորից գրավում Է իշխող բարձունքները, մինչև որ 

մեր ազգային լեզուն ժամանակակից Հայերենը, անթիվ խոչընդոտներ 

ՀաղթաՀարելով փոխարինում Է իր պատմական խոշոր աղու յն դերը կատա-

րած ղրաբարին։ Հին Հայերենը՚ գրաբարը մեր կուլտուրայի պատմության 

մեք կմնա որպես մի անղուգական ստեղծադործություն, Հայ ժողովրդի 

կուլտուրայի խոշորադույն նվաճում, որի իրողությունն երը միշտ Էլ պետք 

Է օգտագործվեն ժամանակակից Հայոց լեզվի Հետագա մշակումն ու զար-

ղացումը սաա9 մղելու և մեր սոցիալիստական կուլտուրայի Հարցերը Հա* 

շող լուծելու Համարւ 

С. Казарян 

Образование древнеармянского языка—грабара 

Р Е З Ю М Е 

1. Д р е в н е а р м я н с к и й я з ы к — г р а б а р о б р е л с в о ю письменность в 
V в е к е н а ш е й эры. На этом я з ы к е д о ш л и д о нас все памятники 
д р е в н е а р м я н с к о й христианской л и т е р а т у р ы и р я д произведений п о 
истории, ф о л о с о ф и и, естественным наукам, написанные в течение 
V и по XIX столетие . 

2. Э т о т я з ы к п р о ш е л долгий путь развития . Д о возникновения 
а р м я н с к о й христианской л и т е р а т у р ы он у ж е у с п е л выйти из с о с т о -
яния д о п и с ь м е н н о г о наречия и подняться на с т у п е н ь к у л ь т у р н о г о и 
р а з в и т о г о я з ы к а . 

3. К а к всякий развитой и к у л ь т у р н ы й язык , так и древнеар-
мянский язык, был связан с г о с п о д с т в у ю щ и м классом и разрабаты-
вался среди п о л и т и ч е с к и - г о с п о д с т в у ю щ е г о класса , п р е в р а т и в ш и с ь в 
к у л ь т у р н у ю изысканную речь д в о р а , ж р е ц о в и местных владетелей 
древней Армении. Э т о т я з ы к начал ф о р м и р о в а т ь с я в связи с об-
разованием а р м я н с к о г о с а м о с т о я т е л ь н о г о государства и окончательно 
стабилизировался и поднялся на новый у р о в е н ь развития во время 
господства Тиграна 11, когда с о з д а в а л а с ь армянская мощная империя. 

4. При Т и г р а н е II, с тав о б щ и м государственным и, с у д я по не-
которым ф а к т а м , у ж е п р о ч н ы м и развитым я з ы к о м , а с Ց-го в е к а и 
письменным, он с н е к о т о р ы м и перебоями п р о д о л ж а л с о х р а н я т ь функ-
ции официального и письменного я зыка д о X I X века , х о т я , начи-



ная с V века, он уже был мало доступным и непонятным языком 
для широкого круга народных масс. 

Ց. Факты, связывающие окончательное образование древнеар-
мянского языка с господством Тиграна II, следующие: 

а) Сохранение языковых фактов, свойственных грабару в ино-
странных источниках. Так. например, в произведениях Страбона и 
других летописцев переведено на греческий язык окончание мно-
жественного числа грабара ք, и это показывает, что означенное 
окончание во время Тиграна II было настолько распространено, 
что даже чужеземные летописцы осознали функцию этой мор-
фемы. 

б) В древнеармянском языке в своих древних формах сохра-
нены многие слова, которые существовали при Тигране II, но к 
V веку уже исчезли. Этот факт показывает, что отмеченные 
слона были заимствованы до нашей эры и что в это время армян-
ский язык выступает настолько развитым и разработанным, что он 
был в состоянии осваивать языковые факты, несвойственные родной 
речи. 

в) Армянские летописцы V века дословно цитировали из пе-
сен и легенд, своим содержанием и формой хотя и связанных с 
идеологией языческого՛ периода, но еще сохранявшихся среди масс 
армянского народа. Язык дошедших до нас отрывков этих песен 
и легенд очень мало отличается от древнеармянского языка, несмо-
тря на то, что они сочинялись задолго до нашей эры. Эти факты 
показывают, что грабар тоже образовался задолго до возникнове-
ния армянской христианской литературы.* 

г) В древнеармянском языке сохранены многочисленные оборо-
ты речи, фразы и идиомы, которые в большинстве связаны с пер-
вобытной или с господствующей идеологией и сформировались до 
нашей эры. Среди этих оборотов особенно значительны идиомы, вы-
ражающие понятия, связанные с феодальными отношениями, идиомы, 
которые по своему содержанию и форме сложились очень рано и 
показывают языковое совершенство и стройность грабара. 

д) Древнеармянский язык--грабар вошел в историю армянской 
культуры как величайшее творение, как великое достижение, для 
полнейшего испозьзования языковых фактов которого создавались 
благоприятные условия только после ряда долгих лет, когда армян-
ский народ с помощью великого русского народа созидает свое новое 
государство и ставит прочные основы развития и расцвета своего язы-
ка и культуры. 


